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Председатель: г-н д’Эското Брокман . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Никарагуа) 
 
 

 В отсутствие Председателя его место зани-
мает г-жа Очир (Монголия), заместитель 
Председателя. 

 

  Заседание открывается в 9 ч. 05 м. 
 

Пункт 8 повестки дня (продолжение) 
 

Общие прения 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я предоставляю слово за-
местителю премьер-министра и министру ино-
странных дел Лаосской Народно-Демократической 
Республики Его Превосходительству г-ну Тхонглу-
ну Сисулиту. 

 Г-н Сисулит (Лаосская Народно-Демократи-
ческая Республика) (говорит по-английски): Прежде 
всего позвольте мне от имени делегации Лаосской 
Народно-Демократической Республики сердечно 
поздравить г-на д’Эското Брокмана — опытного 
никарагуанского дипломата — с избранием на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее шесть-
десят третьей сессии. Я уверен, что под его руково-
дством работа Генеральной Ассамблеи будет ус-
пешной. 

 Лаосская Народно-Демократическая Респуб-
лика считает, что Организация Объединенных На-
ций остается важным и эффективным форумом для 
решения проблем, связанных с международным со-

трудничеством в интересах экономического разви-
тия, поддержания мира и безопасности, уважения 
прав человека и обеспечения верховенства права на 
основе диалога, сотрудничества и формирования 
консенсуса между государствами. На протяжении 
более полувека Организация Объединенных Наций 
играет важнейшую роль в поддержании междуна-
родного мира и безопасности и в содействии соци-
ально-экономическому развитию государств-
членов, особенно развивающихся стран. 

 И все же сейчас, когда глобальная ситуация 
становится все более сложной и непредсказуемой, 
Организация Объединенных Наций во все большей 
мере должна превращаться в более активное и бо-
лее эффективное учреждение. По нашему мнению, 
реформа Организации Объединенных Наций долж-
на быть всеобъемлющей, транспарентной, широкой 
и сбалансированной. Мы должны укреплять роль и 
авторитет Генеральной Ассамблеи и активизировать 
ее работу. 

 Мы должны также реформировать Совет Безо-
пасности, превратив его в более демократичный и 
более представительный орган, в состав которого 
входили бы новые как постоянные, так и непосто-
янные члены. Не менее важной является необходи-
мость существенно укрепить органы Организации 
Объединенных Наций, связанные с развитием, к ко-
торым относятся Департамент по экономическим и 
социальным вопросам, Конференция Организации 
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Объединенных Наций по торговле и развитию, ре-
гиональные комиссии и Счет развития Организации 
Объединенных Наций, с тем чтобы они могли ока-
зывать более действенную поддержку развиваю-
щимся странам. 

 В этом контексте мы воздаем должное усили-
ям Генерального секретаря Пан Ги Муна по пре-
вращению Организации Объединенных Наций в бо-
лее оперативную, динамичную, многофункцио-
нальную и эффективную Организацию. Особого 
признания заслуживают личная приверженность 
Генерального секретаря делу мира и его усилия, на-
правленные на поиск путей урегулирования трех 
глобальных кризисов — финансового, топливного и 
продовольственного. 

 Нынешняя сложная и комплексная ситуация в 
области разоружения по-прежнему является источ-
ником обеспокоенности. Мы признаем угрозу, соз-
даваемую продолжающимся существованием ядер-
ного оружия. Поэтому государства, обладающие 
ядерным оружием, призваны безоговорочно выпол-
нить свое обязательство добиваться полной ликви-
дации такого оружия. Необходимо предпринять но-
вые усилия, направленные на то, чтобы выйти из 
сложившейся тупиковой ситуации в области ядер-
ного разоружения и нераспространения во всех ее 
аспектах. 

 Хотя глобализация несет с собой многочис-
ленные возможности для экономического развития, 
препятствия, с которыми сталкивается мир, заслу-
живают пристального внимания. Развивающиеся 
страны, особенно наиболее уязвимые из них — наи-
менее развитые страны, развивающиеся страны, не 
имеющие выхода к морю, и малые островные раз-
вивающиеся государства — предпринимают важные 
шаги по дальнейшей интеграции в мировую эконо-
мику. Тем не менее эти страны по-прежнему стра-
дают от плохого состояния базовой инфраструкту-
ры, ограниченного доступа на рынки, к капитало-
вложениям и к передовой технологии, а также от 
недостаточного уровня финансирования и капита-
ловложений. 

 Резкое повышение цен на нефть и продоволь-
ствие обернулось периодом экономической неста-
бильности во многих странах. Мы подчеркиваем, 
что для решения этой проблемы необходимо в пол-
ном объеме и эффективно выполнить Римскую дек-
ларацию о всемирной продовольственной безопас-

ности и учредить глобальный банк продовольствия, 
а также международный продовольственный фонд 
для того, чтобы обеспечить долговременную продо-
вольственную безопасность для развивающихся 
стран, особенно самых уязвимых из них.  

 Кроме того, огромный незадействованный по-
тенциал этих стран следует изучить и максимально 
использовать его посредством увеличения объема 
инвестиций и передачи технологий развитыми стра-
нами и другими партнерами по развитию во имя 
взаимного блага. 

 Цель достижения мира и процветания остает-
ся главным приоритетом международного сообще-
ства, однако межгосударственные конфликты, тер-
роризм и незаконные односторонние санкции и ин-
тервенции продолжают мешать достижению этой 
цели. Мы серьезно озабочены продолжающимся 
конфликтом, который в течение вот уже десятиле-
тий омрачает жизнь народов Ближнего Востока, в 
особенности палестинского народа, который борет-
ся за осуществление своего права на самоопределе-
ние и создание собственного государства. 

 У нас вызывает глубокую обеспокоенность 
число жертв и материальный ущерб, понесенный 
государствами Ирак и Афганистан. Нас 
по-прежнему тревожит сохранение эмбарго, вве-
денного в отношении Республики Куба правитель-
ством Соединенных Штатов Америки, ибо оно не-
сомненно является незаконным и не отвечает за-
конным интересам народов обоих государств. В 
этой связи Лаосская Народно-Демократическая 
Республика искренне призывает соответствующие 
стороны в вышеназванных конфликтах искать пути 
к мирному урегулированию своих разногласий. Мы 
искренне надеемся на то, что народы в этих затро-
нутых конфликтами районах смогут в ближайшее 
время обрести мир и достичь процветания. 

 В отличие от многих бедствий глобальное по-
тепление затрагивает не только средства к сущест-
вованию каждого человека на планете, но и само 
развитие человеческой цивилизации. Изменение 
климата будет вызывать все большую озабочен-
ность, поскольку оно ведет к появлению многих 
других социально-экономических проблем, помимо 
тех, с которыми наш мир сталкивается сегодня. 
Именно поэтому необходимы немедленные гло-
бальные действия для решения проблемы измене-
ния климата согласно принципу общей, но диффе-
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ренцированной ответственности. При разработке 
политики по борьбе с последствиями изменения 
климата нам следует содействовать интеграции всех 
трех компонентов устойчивого развития — эконо-
мического развития, социального развития и охра-
ны окружающей среды. В этой связи мы призываем 
к полному осуществлению Балийской «дорожной 
карты». 

 Как отмечали многие ораторы на мероприятии 
высокого уровня по целям в области развития, 
сформулированным в Декларации тысячелетия 
(ЦРДТ), отсутствие реального прогресса в дости-
жении международно согласованных целей в облас-
ти развития, включая ЦРДТ, по-прежнему вызывает 
большую озабоченность. Поэтому самое приори-
тетное внимание следует уделить эффективному и 
полному достижению согласованных целей и обяза-
тельств. В этой связи мы подчеркиваем безотлага-
тельную задачу удовлетворения особых потребно-
стей наименее развитых стран, не имеющих выхода 
к морю, на основе полного, своевременного и эф-
фективного осуществления всеми участниками 
Брюссельской программы действий и Алматинской 
программы действий, как призывалось в Итоговом 
документе Всемирного саммита 2005 года. 

 Развивающиеся страны, не имеющие выхода к 
морю, оказываются в особо тяжелом положении в 
связи с отсутствием выхода к морю. Международ-
ное сотрудничество крайне важно для успешного 
достижения целей в области развития этих стран. 
Поэтому мы хотели бы подчеркнуть большое значе-
ние предстоящего среднесрочного обзора хода осу-
ществления Алматинской программы действий, на-
меченного на 2 и 3 октября 2008 года здесь, в Нью-
Йорке, которое должно обеспечить международно-
му сообществу возможности оценить достигнутый 
прогресс, усвоенные уроки и трудности, встречаю-
щиеся в ходе осуществления Алматинской про-
граммы действий.  

 Как государство-член Лаосская Народно-
Демократическая Республика испытывает удовле-
творение, отмечая сохраняющуюся стабильность в 
результате укрепления интеграции Ассоциации го-
сударств Юго-Восточной Азии (АСЕАН), которая 
является важным вкладом в поддержание мира, 
дальнейшего сотрудничества в регионе и мире. В 
последнее время важным и эпохальным событием 
стало подписание Устава АСЕАН, преобразовавшее 

ее в основанную на правовых нормах региональную 
организацию. 

 Лаосская Народно-Демократическая Респуб-
лика продолжает жить в условиях политической 
стабильности и общественного порядка. Таким об-
разом, наше социально-экономическое развитие от-
мечено значительными достижениями, нашедшими 
отражение в высоком и устойчивом росте валового 
внутреннего продукта. В то же время, несмотря на 
эти достижения, Лаосская Народно-Демокра-
тическая Республика по-прежнему сталкивается с 
трудностями. Рост цен на нефть, инфляция и замед-
ление темпов глобального экономического разви-
тия — все это препятствует нашему продвижению 
вперед по пути к экономическому процветанию.  

 В этом году мы также столкнулись с сильней-
шим наводнением, которое привело к огромным ма-
териальным потерям по всей стране. Однако, не-
смотря на все это, повышая качество основной ин-
фраструктуры, наращивая людские ресурсы и со-
трудничая с международными партнерами, мы пол-
ны решимости проводить нашу двуединую страте-
гию искоренения нищеты и региональной интегра-
ции. При нынешних темпах мы надеемся покончить 
в нашей стране с отставанием в экономическом раз-
витии к 2020 году. 

 В заключение я хотел бы подтвердить, что 
развитие остается центральным компонентом и 
должно всегда быть приоритетом в деле достиже-
ния мира и обеспечения уважения прав человека, 
которые взаимосвязаны. Лаосская Народно-
Демократической Республика подтверждает свою 
неизменную приверженность дальнейшему полно-
масштабному сотрудничеству с международным 
сообществом в стремлении к миру, свободному от 
страха и нужды и опирающемуся на новый спра-
ведливый и равноправный порядок. Я уверен, что 
вместе мы сможем достичь новых высот.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово заместителю премьер-министра и министру 
иностранных дел Туркменистана Его Превосходи-
тельству г-ну Рашиду Мередову. 

 Г-н Мередов (Туркменистан): Я искренне 
приветствую всех присутствующих и поздравляю 
их с началом работы шестьдесят третьей сессии Ге-
неральной Ассамблеи. 
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 Прежде всего позвольте мне передать слова 
приветствия и пожелания мира и процветания всем 
представителям и народам их стран от президента 
Туркменистана Его превосходительства Гурбангулы 
Бердымухамедова. Позвольте мне поздравить ува-
жаемого Председателя г-на Мигеля д’Эското Брок-
мана в связи с его избранием на этот высокий и от-
ветственный пост и пожелать ему успехов в органи-
зации плодотворной работы шестьдесят третьей 
сессии Генеральной Ассамблеи. Позвольте также 
воздать должное г-ну Срджяну Кериму за успешное 
руководство предыдущей сессией и активное со-
трудничество с делегациями. 

 Организация Объединенных Наций, призван-
ная своим мандатом обсуждать и решать вопросы 
обеспечения международного мира и безопасности, 
переживает на данном этапе один из самых ответ-
ственных моментов в истории своего развития. И 
это становится очевидным на фоне происходящих 
сегодня событий как на глобальном, так и на регио-
нальном уровне. Разнообразие всего спектра вызо-
вов и угроз современности требует адекватного вы-
страивания комплекса подходов к их предотвраще-
нию путем взаимодействия всех государств — чле-
нов Организации Объединенных Наций. 

 В настоящее время необходимы реальные ме-
ры противодействия и борьбы с такими глобальны-
ми вызовами на международной арене, как между-
народный терроризм, торговля людьми, организо-
ванная преступность, незаконный оборот наркоти-
ков и угроза распространения оружия массового 
уничтожения. Кроме того, мы являемся свидетеля-
ми последствий изменения климата и экологиче-
ских процессов. Одновременно перед мировым со-
обществом стоят глобальные задачи по обеспече-
нию энергетической и продовольственной безопас-
ности. 

 Туркменистан является принципиальным и ак-
тивным участником процесса выработки совмест-
ных действий, нацеленных на решение актуальных 
вопросов современности. В этом контексте одну из 
первостепенных задач мы видим в необходимости 
активизации международной деятельности, связан-
ной с обеспечением мира и безопасности. Одной из 
важных составляющих этой проблемы является 
борьба с терроризмом.  

 Туркменистан является участником принятых 
Организацией Объединенных Наций основопола-

гающих документов по борьбе с международным 
терроризмом и организованной преступностью, 
поддерживает усилия Организации Объединенных 
Наций по разработке глобальной стратегии борьбы 
с терроризмом и готов оказывать международному 
сообществу в этом направлении практическое со-
действие. 

 Актуальной проблемой с точки зрения под-
держания мира и безопасности, стоящей сегодня на 
международной повестке дня, является обеспечение 
нераспространения оружия массового поражения. 
Наша страна активно участвует в разработке мер по 
нераспространению и предпринимает практические 
шаги по их реализации как на национальном, так и 
на международном уровне. Будучи участником До-
говора о нераспространении ядерного оружия и 
других важнейших международно-правовых актов в 
этой сфере, Туркменистан присоединился к между-
народной инициативе по борьбе с распространени-
ем оружия массового поражения. 

 В этой связи важнейшим элементом в усилиях 
международного сообщества, направленных на ре-
шение этого вопроса, стало подписание в 2006 году 
Договора о создании в Центральной Азии зоны, 
свободной от ядерного оружия, подготовка и приня-
тие которого осуществлялись под эгидой Организа-
ции Объединенных Наций.  

 Сегодня перед всеми нами стоит проблема но-
вого осмысления существующей системы обеспе-
чения международного мира и безопасности. Со-
временная ситуация и явно вырисовывающиеся 
тенденции требуют адекватного подхода и разра-
ботки всеобъемлющих мер, в реализации которых 
должны принять участие государства — участники 
сообщества наций. Я уверен, что нынешние дискус-
сии и обсуждения в рамках сессии Генеральной Ас-
самблеи позволят дать оценку общей картины со-
стояния современного мира с точки зрения обеспе-
чения безопасной жизни стран и народов. 

 Несомненно, что Генеральная Ассамблея будет 
способствовать консолидации усилий государств — 
членов Организации Объединенных Наций в их 
эффективном взаимодействии. Туркменистан вы-
ступает за тесное сотрудничество с Организацией 
Объединенных Наций в реализации комплексных 
мер коллективного взаимодействия, в решении ак-
туальных проблем современности. В этой связи мы 
считаем, что необходимо рассмотреть возникающие 
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качественные новые факторы обеспечения безопас-
ности. 

 Одним из важнейших среди них является 
энергетическая безопасность как компонент систе-
мы глобальной безопасности. Наличие и доступ-
ность топливно-энергетических ресурсов, обеспе-
чение их бесперебойной поставки на международ-
ные рынки и эффективное использование потреби-
телями становятся главными факторами развития 
мировой экономики в целом. 

 Будучи одним из крупных производителей 
нефти и газа, Туркменистан занимает значимое ме-
сто в глобальной энергетической системе. В этой 
связи мы со всей ответственностью подходим к вы-
страиванию международного сотрудничества с уче-
том собственных национальных интересов и по-
требностей наших партнеров. Важнейшим элемен-
том такого подхода является проводимая Туркмени-
станом политика диверсификации поставок углево-
дородного сырья и обеспечения энергетической 
безопасности. Очевидно, что для развития эффек-
тивной и устойчивой системы глобальной энерго-
безопасности потребуется вложение крупных инве-
стиций, значительная часть которых должна быть 
направлена на транспортировку углеводородов, а 
также защиту энергетической инфраструктуры. 
Также для адекватного обеспечения мирового энер-
гетического рынка необходима достаточно развитая 
инфраструктура трубопроводной сети. 

 В то же время обеспечение энергетической 
безопасности не ограничивается только проблемами 
увеличения объемов добычи углеводородов и ос-
воения новых месторождений, расширением ин-
фраструктуры транспортировки и доставки энерго-
носителей конечным потребителям. В этой системе 
нам необходимо учитывать и другие факторы, такие 
как уровень политической стабильности, ситуация 
на мировом рынке и наличие комплекса гарантий 
безопасности международных трубопроводов. 

 При этом надежная защищенность объектов 
энергетической инфраструктуры подразумевает, в 
том числе, и снижение степени их уязвимости от 
воздействия стихийных и техногенных катастроф, 
возможных рисков, связанных с изменениями воен-
но-политической ситуации в отдельных регионах 
мира, угроз со стороны международного террориз-
ма, а также несанкционированного отбора транс-
портируемых энергоресурсов. Подобные проблемы 

порою становятся причиной приостановки или со-
кращения поставок энергетического сырья, в част-
ности нефти и газа, и связанных с этим больших 
финансовых убытков, а также роста цен на энерго-
носители; все это оказывает негативное влияние на 
развитие мировой экономики. 

 Поэтому сегодня особо актуальным является 
вопрос о скоординированных действиях государств, 
нацеленных на создание единой системы энергети-
ческой безопасности. Для этого необходимо разра-
ботать соответствующую международно-правовую 
базу и эффективные механизмы партнерства, в том 
числе и в вопросах защиты энергонесущих систем. 
Представляется, что эта проблема касается всех — 
и производителей, и стран-перевозчиков, и потре-
бителей энергоресурсов. 

 Исходя из вышеизложенного, Туркменистан 
выступает с инициативой о разработке под эгидой 
Организации Объединенных Наций единого доку-
мента, определяющего правовые основы и гарантии 
безопасности функционирования международных 
трубопроводов. В качестве первого этапа реализа-
ции этой инициативы Туркменистаном подготовлен 
проект резолюции «Надежность транзита энергоно-
сителей и ее роль в обеспечении стабильного эко-
номического развития и международного сотрудни-
чества», который предлагается к рассмотрению в 
ходе работы шестьдесят третьей сессии Генераль-
ной Ассамблеи. Поддержка такой резолюции может 
стать хорошим заделом на будущее и демонстраци-
ей принципиальной готовности мирового сообще-
ства серьезно решать эти вопросы. В этом контексте 
Туркменистан готов в 2009 году организовать в сто-
лице нашей страны Ашхабаде под эгидой Органи-
зации Объединенных Наций международную кон-
ференцию, посвященную этой проблематике. 

 Нынешний год для Центральной Азии ознаме-
новался событием, которое, думаю, может оказать 
существенное позитивное воздействие на ситуацию 
в регионе. Я имею в виду начало функционирова-
ния Регионального центра Организации Объеди-
ненных Наций по превентивной дипломатии для 
Центральной Азии. Открытие Центра дало старт 
новому этапу стратегического партнерства цен-
тральноазиатских стран с Организацией Объеди-
ненных Наций по реализации комплекса мер, свя-
занных с предотвращением конфликтов, устранени-
ем причин, их порождающих. 
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 Мы расцениваем открытие Центра как свиде-
тельство большого внимания со стороны междуна-
родного сообщества к процессам, происходящим в 
Центральной Азии, отчетливого понимания роли и 
значения нашего региона в глобальных междуна-
родных делах, стремления оказывать максимальное 
позитивное содействие в решении региональных 
проблем. В конечном итоге эта деятельность будет 
направлена на достижение долгосрочных целей по 
обеспечению безопасности, стабильности и устой-
чивого развития государств и народов Центральной 
Азии. 

 При этом одним из определяющих условий, на 
наш взгляд, является тесное взаимодействие стран-
соседей. В этом контексте, неуклонно следуя своим 
международным обязательствам, как постоянно 
нейтрального государства Туркменистан выступает 
за поддержание добрососедского сотрудничества со 
всеми странами региона. 

 В этой связи Туркменистан оказывает эконо-
мическую и гуманитарную помощь Афганистану, 
активно содействует усилиям международного со-
общества по восстановлению мирной жизни в этой 
братской для нас стране. Мы хотим видеть Афгани-
стан мирной и процветающей страной, добрым со-
седом и партнером всех государств региона. 

 В контексте региональной стабильности и 
экономического сотрудничества особую актуаль-
ность обретает проблема Каспийского моря. Ее 
комплексное решение предусматривает как рас-
смотрение международно-правовых основ взаимо-
действия, так и широкое освоение геоэкономиче-
ских возможностей Каспийского региона как круп-
нейшего энергетического бассейна, транспортного 
перекрестка по линии Восток-Запад, Юг-Север. Для 
ряда государств региона, не имеющих прямого вы-
хода к международным морским коммуникациям, 
Каспий — это важнейший путь на мировые рынки. 

 В этом смысле главный вектор эффективной 
деятельности на Каспии непосредственно связан с 
обеспечением безопасности в Прикаспийском ре-
гионе. Туркменистан выступает за то, чтобы Каспий 
был зоной мира, стабильности и эффективного ме-
ждународного сотрудничества на основе принципов 
взаимного уважения и равноправного партнерства. 

 Являясь неотъемлемой частью мирового со-
общества, Туркменистан видит свое будущее в раз-
витии подлинно демократического общества, где 

главной целью, решающим мерилом прогресса го-
сударства является человеческая личность, ее права 
и свободы, всестороннее раскрытие ее потенциала. 
Буквально несколько дней назад в Туркменистане 
произошло важнейшее политическое событие — 
принятие новой редакции Конституции страны, ко-
торая закрепила правовые основы развития нацио-
нальной государственности и дальнейшей демокра-
тизации общественной жизни. В частности, Кон-
ституция значительно расширяет полномочия пар-
ламента как главного законодательного органа 
страны. Одновременно с этим усиливается роль ор-
ганов местной власти и самоуправления, в деятель-
ности которых на широкой представительной осно-
ве принимают активное участие граждане. 

 Демократизация — это естественный процесс 
развития любого государства и общества, и в этой 
связи укрепление демократического, светского и 
правового государства — это наше осознанное су-
веренное решение, и мы будем твердо следовать 
этому выбору. 

 Внешнеполитический курс Туркменистана, 
определенный национальными интересами нашего 
государства и его народа, своей главной целью име-
ет цивилизованное развитие на основе позитивной 
интеграции в глобальные политические и экономи-
ческие процессы. Поэтому сотрудничество с Орга-
низацией Объединенных Наций является стратеги-
ческим направлением нашей внешней политики, а 
принципы, заложенные в Уставе Организации Объ-
единенных Наций, служат для нас основой развития 
отношений Туркменистана с другими государства-
ми. 

 Мы рассматриваем Организацию Объединен-
ных Наций в качестве универсальной международ-
ной организации, являющейся основным гарантом 
системы глобальной безопасности, каркасом ны-
нешнего и будущего мироустройства. Мы выступа-
ем за то, чтобы международное право, Устав Орга-
низации Объединенных Наций, с их принципами 
уважения суверенитета и выбора каждой страной 
собственного пути развития, невмешательства во 
внутренние дела продолжали оставаться основой 
миропорядка, альфой и омегой отношений между 
странами. 

 Исходя из этого, Туркменистан определяет 
свое отношение к партнерству с Организацией Объ-
единенных Наций, будучи заинтересованным в ук-
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реплении и расширении ее роли в системе между-
народных отношений, особенно в том, что касается 
консолидации усилий государств-членов в обеспе-
чении мира и безопасности на Земле. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово заместителю премьер-министра, министру 
иностранных дел и европейской интеграции Рес-
публики Молдова Его Превосходительству г-ну Ан-
дрею Стратану. 

 Г-н Стратан (Республика Молдова) (говорит 
по-английски): Прежде всего я хотел бы поздравить 
Его Превосходительство г-на Мигеля д’Эското 
Брокмана с его избранием на высокий и ответст-
венный пост Председателя Генеральной Ассамблеи 
на ее шестьдесят третьей сессии и заверить его в 
том, что мы будем оказывать ему всестороннюю 
поддержку и помощь в качестве заместителя Пред-
седателя Генеральной Ассамблеи. 

 Наш мир сталкивается с серьезными пробле-
мами и трудностями, которые требуют укрепления 
и активизации деятельности Организации, с тем 
чтобы она была способна решать общемировые 
проблемы. С учетом этого Республика Молдова 
полностью поддерживает процесс реформирования 
Организации Объединенных Наций в соответствии 
с главными направлениями деятельности, отражен-
ными в Заключительном документе Всемирного 
саммита 2005 года (резолюция 60/1), последующи-
ми инициативами Генерального секретаря и  резо-
люциями, принятыми по ключевым аспектам ре-
формы структур и управления Организации. 

 Мы поддерживаем укрепление координирую-
щей роли Экономического и Социального Совета в 
выработке глобальных социально-экономических 
стратегий, поощрении диалога и развитии сотруд-
ничества с международными финансовыми, эконо-
мическими и торговыми институтами и правитель-
ствами в области осуществления целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия, а также участие Совета в урегулировании 
ситуаций, связанных с гуманитарными кризисами, 
и проблем, связанных с постконфликтным восста-
новлением. 

 Решение о начале межправительственных пе-
реговоров придаст новый импульс реформе Совета 
Безопасности и будет стимулировать и укреплять 
эффективность деятельности Организации Объеди-

ненных Наций в области международной безопас-
ности и миротворчества, в том числе посредством 
развития сотрудничества с региональными органи-
зациями и государствами-членами в выработке ре-
шений, касающихся  конфликтов в различных час-
тях мира. 

 События, произошедшие в Южной Осетии 
(Грузия), вновь подтвердили, что «замороженные» 
конфликты порождают нестабильность и угрожают 
региональной и международной безопасности. Рес-
публика Молдова присоединилась к заявлению Ев-
ропейского союза (ЕС) по вопросу об ухудшении 
ситуации в Южной Осетии, обнародованному на 
экстренном заседании Постоянного совета Органи-
зации по безопасности и сотрудничеству в Европе 
8 августа 2008 года, и призывает к полному осуще-
ствлению мирного плана, подготовленного при по-
средничестве Франции, занимающей пост Предсе-
дателя ЕС. В то же время категорически отвергая 
все методы урегулирования споров с помощью си-
лы, в том числе и те, которые используются для 
обеспечения территориальной целостности, прави-
тельство Молдовы не считает, что международное 
признание Абхазии и Южной Осетии приведет к 
стабилизации обстановки. 

 Что касается конкретного случая конфликта в 
Приднестровье, то Республика Молдова действова-
ла и продолжает действовать в соответствии с зако-
ном об основных нормах особого правового статуса 
поселений на левом берегу реки Днестр, который 
был единогласно принят 22 июля 2005 года и в ко-
тором предусматривается урегулирование конфлик-
та в Приднестровье только на основе политических 
средств. 

 Полагая, что демилитаризация и демократиза-
ция Приднестровья имеют жизненно важное значе-
ние для прочного урегулирования конфликта, пре-
зидент Республики Молдова выступил с рядом ини-
циатив, направленных на обеспечение безопасности 
и укрепление мер доверия между двумя берегами 
реки Днестр. 

 Мы приняли стратегию урегулирования кон-
фликта, которая основывается на комплексном под-
ходе, состоящем из пакета предложений, касаю-
щихся связанных с конфликтом вопросов. Это — 
политические, экономические, социальные и гума-
нитарные вопросы. В ней предусматривается осо-
бый правовой статус для Приднестровья, который 
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включает уважение суверенитета и территориаль-
ной целостности Республики Молдова, укрепление 
нейтралитета и вывод иностранных войск с терри-
тории страны и признание прав собственности и 
предоставление населению надежных гарантий. 

 В то же время деятельность Миссии Европей-
ского союза по приграничной помощи Молдове и 
Украине и ее тесное сотрудничество с соответст-
вующими учреждениями, которые занимаются осу-
ществлением пограничного контроля в обоих госу-
дарствах, вносят весомый вклад в усилия по повы-
шению уровня безопасности и транспарентности на 
границах, что создает благоприятную атмосферу 
для урегулирования приднестровского конфликта. В 
настоящее время наши усилия, а также усилия по-
средников и наблюдателей направлены на возоб-
новление переговоров в формате «пять плюс два» в 
целях окончательного разрешения конфликта. 

 Участники состоявшегося 4 сентября 2008 го-
да заседания Ассамблеи, посвященного обзору хода 
осуществления Глобальной контртеррористической 
стратегии, говорили как о прогрессе, достигнутом 
Организацией Объединенных Наций и ее государ-
ствами-членами за последние несколько лет, так и о 
недостатках, имеющих место в борьбе с междуна-
родным терроризмом. В этом контексте я хотел бы 
еще раз подтвердить, что, будучи стороной 13 меж-
дународных конвенций и других конвенций, а также 
региональных и двусторонних договоров в этой 
сфере, правительство Республики Молдова продол-
жает предпринимать конкретные шаги в области 
борьбы с терроризмом в соответствии с положе-
ниями этих документов, соответствующих резолю-
ций Совета Безопасности и национальных докумен-
тов, включая Национальную стратегию предотвра-
щения отмывания денег и финансирования терро-
ризма и борьбы с ними. 

 Республика Молдова будет и впредь прини-
мать все возможные меры для содействия работе 
Организации Объединенных Наций по укреплению 
международного законодательства в области борь-
бы с международным терроризмом, особенно в це-
лях завершения работы над всеобъемлющей кон-
венцией по международному терроризму и ее при-
нятия и в целях организации конференции высокого 
уровня по терроризму под эгидой Организации 
Объединенных Наций. Мы считаем, что в контексте 
этой работы особое внимание следует уделять во-
просам, касающимся борьбы с терроризмом, подпи-

тываемым сепаратистскими тенденциями, которые 
затрагивают суверенитет и территориальную цело-
стность государств. 

 Изменение климата является неминуемой уг-
розой для обеспечения устойчивого развития. Гло-
бальное потепление и его последствия, включая 
стихийные бедствия и продовольственный и энер-
гетический кризисы, стали серьезными угрозами 
для населения планеты и международной безопас-
ности. После ужасной засухи прошлого года — 
преодолением последствий которой Республика 
Молдова занимается до сих пор — наша страна 
этим летом пострадала от самого разрушительного 
за последние два столетия наводнения, в результате 
которого пострадали 10 000 гектаров сельскохозяй-
ственных угодий и частных земель, были разруше-
ны сотни домов и других зданий и нанесен ущерб 
на сумму более 120 млн. долл. США. 

 Мы хотели бы выразить признательность 
Управлению по координации гуманитарных вопро-
сов и другим специализированным учреждениям, 
включая Программу развития Организации Объе-
диненных Наций и ЮНИСЕФ, и государствам-
членам за оказанную нам помощь в деле преодоле-
ния последствий наводнений. 

 Республика Молдова поддерживает деятель-
ность Целевой группы высокого уровня по пробле-
ме глобального продовольственного кризиса, соз-
данной и возглавляемой Генеральным секретарем. 
Разработка и осуществление всеобъемлющего пла-
на обеспечения продовольственной безопасности в 
сотрудничестве с соответствующими учреждениями 
Организации Объединенных Наций и бреттон-
вудскими учреждениями станет важнейшим шагом 
на пути к преодолению продовольственного кризи-
са. 

 Правительство Республики Молдова принима-
ет конкретные меры по сокращению масштабов по-
следствий продовольственного кризиса для нашей 
страны. В настоящее время разрабатывается нацио-
нальная сельскохозяйственная программа обеспече-
ния продовольственной безопасности. Мы считаем, 
что заседание высокого уровня по целям в области 
развития, сформулированным в Декларации тыся-
челетия, которое состоялось 25 сентября, и органи-
зация ежегодных заседаний по обзору за ходом реа-
лизации этих Целей открывают новые и важные 
возможности для обеспечения достижения всех со-
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гласованных международным сообществом целей в 
области развития. Их реализация по-прежнему бу-
дет возможна в большинстве стран в том случае, 
если вплоть до 2015 года будут постоянно разраба-
тываться и осуществляться комплексные меры, на-
правленные на получение конкретных результатов. 

 Прогресс, достигнутый при поддержке Евро-
пейского союза (ЕС) в деле выполнения Плана дей-
ствий Молдова-ЕС и согласования национальных 
стандартов с европейскими стандартами, открывает 
новые возможности для развития отношений между 
Молдовой и Европейским союзом. Мы высоко оце-
ниваем результаты конструктивного сотрудничества 
с ЕС в этом процессе и продолжаем опираться на 
помощь его государств-членов в обеспечении раз-
вития и постепенной интеграции нашей страны в 
Европейский союз. 

 В то же время мы опираемся на поддержку и 
возможности, которые предлагаются нам Организа-
цией Объединенных Наций и ее государствами-
членами в целях содействия осуществлению поли-
тических, социальных и экономических стратегий 
страны и ее интеграции в европейские структуры и 
обеспечению урегулирования Приднестровского 
конфликта, вывода военных сил и завершения рабо-
ты над приоритетными задачами в области развития 
страны. 

 Я хотел бы вновь заявить о верности Респуб-
лики Молдова идеалам Организации Объединенных 
Наций и ее приверженности постоянному сотруд-
ничеству с государствами-членами в интересах дос-
тижения важных целей нашей Организации. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Лихтенштейна Ее 
Превосходительству г-же Рите Кибер-Бек. 

 Г-жа Кибер-Бек (Лихтенштейн) (говорит 
по-английски): После нашей последней здесь встре-
чи, которая проводилась год назад, мир подвергся 
многим серьезным испытаниям. Стихийные бедст-
вия, изменение климата, насильственные конфлик-
ты, терроризм, нарушения прав человека, повыше-
ние цен на продовольствие и энергоносители и фи-
нансовые потрясения повлияли на жизнь людей во 
всем мире. Разрешение одного кризиса за другим — 
это очень сложная задача. Без Организации Объе-
диненных Наций во многих отношениях решение 
этой задачи было бы безнадежным делом. 

 Более того, именно Организация Объединен-
ных Наций вселяет надежду в людей всего мира и 
именно Организация Объединенных Наций дает в 
руки политических лидеров уникальный инстру-
мент для решения проблем и урегулирования кон-
фликтов. Она была создана более шестидесяти лет 
назад, когда в памяти людей еще были свежи ужасы 
второй мировой войны и очень актуальны вопросы 
мира и безопасности. Сегодня мир стал другим, но, 
тем не менее, мы должны по-прежнему обращаться 
к Организации Объединенных Наций для того, что-
бы решать наши проблемы вместе и защищать са-
мых нуждающихся и находящихся в опасности. 

 Мы признательны Генеральному секретарю и 
самоотверженным сотрудникам Организации Объе-
диненных Наций за их напряженный труд. Тем не 
менее работе Организации порой присущи бюро-
кратизм, неэффективность и политические внут-
ренние распри. Но вина за это в основном ложится 
на нас, государства-члены. Именно мы обязаны 
адаптировать Организацию Объединенных Наций к 
современным вызовам и в конечном итоге сделать 
ее самой лучшей, по возможности, организацией 
для достижения этой цели.Мы должны обеспечить 
Организацию теми ресурсами, в которых она нуж-
дается, и внести необходимые коррективы в ее 
структуру. 

 В последние годы регулярный бюджет Орга-
низации растет совершенно однобоко. В отношении 
таких видов основной деятельности, как предот-
вращение конфликтов, поощрение прав человека и 
правопорядка, гуманитарная помощь и поддержка 
социально-экономического развития применяется 
искусственная практика нулевого роста бюджета, и 
они должны финансироваться в основном за счет 
добровольных взносов. Но при этом государствам 
теперь приходится регулярно соглашаться со значи-
тельным увеличением счетов на оплату операций по 
поддержанию мира. Нам уже давно пора переклю-
чить свое внимание с тушения пожаров на преду-
преждение их возгорания. Поэтому мы всемерно 
поддерживаем усилия Генерального секретаря по 
укреплению потенциала Секретариата предотвра-
щать конфликты и вести посредническую деятель-
ность. 

 Только что завершившаяся сессия привела к 
отрезвляющему осознанию того, что некоторые из 
реформ, начатых Всемирным саммитом 2005 года, 
практически остановлены. По другим предстоит 
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провести чрезвычайно трудные переговоры. Счита-
ем, что необходимо добиться быстрого прогресса на 
целом ряде направлений, связанных с реформой 
управления, начиная с управления людскими ресур-
сами и отчетности и заканчивая внутренним право-
судием. Мы также будем продолжать трудиться на 
дело повышения легитимности и эффективности 
Совета Безопасности. С этой целью мы будем на-
ращивать усилия по более активному вовлечению в 
работу Совета тех, кто не является его членами, и 
по расширению их доступа к нему. 

 Лихтенштейн твердо верит в многосторон-
ность и в международную систему, основанную на 
нормах права. Наш национальный суверенитет и 
его соблюдение твердо основаны на международ-
ном праве, поэтому мы твердо привержены верхо-
венству права. Эти принципы были в числе главных 
устремлений, побудивших нас 18 лет назад всту-
пить в Организацию Объединенных Наций, и с тех 
пор они относятся к числу наших высших приори-
тетов как одного из ее государств-членов. 

 За последние несколько лет вопрос о верхо-
венстве права занял заметное место в работе Орга-
низации Объединенных Наций, однако он еще не 
обрел того центрального значения, которое ему над-
лежит обрести. Самым ценным достоянием нашей 
Организации является именно та законность, кото-
рую она придает решениям международного сооб-
щества. Фактически, Организация Объединенных 
Наций символизирует верховенство права в между-
народных отношениях. Мы должны оберегать это 
редкое качество и тем самым способствовать верхо-
венству права в органах Организации Объединен-
ных Наций, в том числе в Совете Безопасности, и в 
процессах принятия ими тех или иных решений. 

 Совместно с другими странами мы уже давно 
выражаем свое неудовлетворение практикуемой 
ныне Советом Безопасности системой включения в 
санкционные списки и исключения из них, особен-
но в области борьбы с терроризмом. Не может быть 
сомнений в нашей поддержке режима санкций, ко-
торый представляет собой мощный инструмент 
поддержания мира и безопасности, однако мы убе-
ждены, что применяемые при этом процедуры 
должны соответствовать основным международным 
нормам отправления правосудия. Судебные поста-
новления последнего времени указывают на то, что 
наши оговорки вполне обоснованы, и мы надеемся, 
что наши предложения будут способствовать усо-

вершенствованию нынешней системы. Нельзя до-
пускать, чтобы создавалось впечатление, будто ре-
шения Совета Безопасности могут приниматься в 
нарушение норм, касающихся прав человека. 

 Все наши страны, и Совет Безопасности в ча-
стности, призваны также вести борьбу с безнака-
занностью. С 1990-х годов Совет принял целый ряд 
исторических решений, направленных на укрепле-
ние международного уголовного права, в том числе 
решения о создании международных и смешенных 
трибуналов. Совету также отводилась важная роль в 
отношении Международного уголовного суда, кото-
рый занимается наиболее тяжкими, согласно меж-
дународному праву, преступлениями. Совет выпол-
нил эту роль, приняв резолюцию 1593 (2005), и на-
стоятельно необходимо, чтобы он и впредь с чувст-
вом ответственности выполнял свои полномочия 
согласно Римскому статуту. 

 Место Председателя занимает г-н Стратан 
(Республика Молдова), заместитель Предсе-
дателя. 

 Международный уголовный суд представляет 
собой самое важное за многие десятилетия дости-
жение в области международного права. Теперь мы 
должны добиться, чтобы он доказал свою ценность 
на практике и оказывать ему необходимую полити-
ческую поддержку. Успехи Суда станут мерилом 
борьбы с безнаказанностью. Если мы хотим побе-
дить в этой борьбе, то нам надлежит решительно 
поддерживать Суд. 

 Много лет назад Генеральная Ассамблея ут-
вердила Конвенцию о предупреждении преступле-
ния геноцида и наказании за него, и 50 годами поз-
же юрисдикция в отношении этого преступления 
была передана Международному уголовному суду. 
Конвенция стала результатом стремления предот-
вратить рецидив геноцида, однако и после ее при-
нятия ей несколько раз не удавалось достичь этой 
цели. Нельзя слишком часто прибегать к лозунгу 
«Не допустим повторения!», потому что от слиш-
ком частого использования он перестает впечатлять. 
Поэтому все мы три года назад, собравшись на 
высшем уровне, согласились с концепцией относи-
тельно ответственности за защиту. Для нас и для 
многих других это стало одним из наиболее значи-
тельных достижений, заложенных в Итоговый до-
кумент Всемирного саммита 2005 года, который во 
всем остальном оказался неоднородным. Однако мы 
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до сих пор добиваемся широкого разъяснения этой 
концепции и ее применения на практике. 

 «Ответственность за защиту» — это узкая 
концепция, которая применима к четко определен-
ным случаям геноцида, военных преступлений, эт-
нической «чистки» и преступлений против чело-
вечности. В ее основу заложены суверенная ответ-
ственность государств за защиту своего населения, 
а также Устав Организации Объединенных Наций. 
Нам надлежит сохранять такую концептуальную 
ясность и обеспечивать последовательное выполне-
ние этого решения, принятого встречей в верхах. 

 Несмотря на благородные устремления, вы-
сказанные в ходе Всемирного саммита 2005 года, 
мы все еще весьма далеки от того, чтобы занять 
общий подход к выполнению задач развития, а про-
блемы быстро нарастают. Изменение климата, про-
довольственный кризис, энергетический кризис и 
неустойчивость международной финансовой систе-
мы — таковы лишь немногие из примеров. Все эти 
проблемы с особой силой сказываются на тех, кто и 
без того живет в нищете, но они также угрожают 
подорвать эффективность нашего сотрудничества в 
целях развития. Поэтому нам нужна такая едино-
душная договоренность относительно финансиро-
вания развития, которая будет зиждиться на Мон-
террейском консенсусе. Такая договоренность по-
требует значительных уступок и компромиссов со 
всех сторон, но она крайне необходима для укреп-
ления компонента многостороннего сотрудничества 
в области развития. 

 В заключение позвольте мне сказать, что мы 
всегда выступали и боролись за сильную Генераль-
ную Ассамблею. Под этим мы отнюдь не имеем в 
виду такую Ассамблею, которая находится в анта-
гонистических отношениях с другими органами 
Организации Объединенных Наций. Мы хотим, 
чтобы Ассамблея была форумом для плодотворных 
и целенаправленных обсуждений существа крайне 
актуальных тем, обсуждений, по итогам которых 
будут приниматься и выполняться четкие решения. 
Надеемся, что текущая сессия позволит нам сделать 
шаг в этом направлении. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Республики Син-
гапур Его Превосходительству г-ну Джорджу Ео. 

 Г-н Ео (Сингапур) (говорит по-английски): 
Провал недавних переговоров в Дохе глубоко тре-
вожит. Посвященный развитию Дохинский раунд 
переговоров был первым мероприятием такого рода 
со времени окончания холодной войны. 

 Спустя два года после неудачного старта в Си-
этле переговоры были возобновлены через два ме-
сяца после 11 сентября 2001 года, когда у стран — 
членов Всемирной торговой организации (ВТО) 
имелось сильное ощущение общности цели. Но с 
тех пор они протекают мучительно трудно. Я пом-
ню, как Генеральный директор ВТО Паскаль Лами 
говорил мне о том, что недостаточное число стран 
ощущает ответственность за мировую торговую 
систему. Недавняя неудача в Женеве означает, что 
Дохинский раунд переговоров по вопросам разви-
тия завершится еще нескоро.  

 Во время «холодной войны» Соединенные 
Штаты и Европейский союз эффективно руководи-
ли функционированием мировой торговой системы 
некоммунистического мира. В 1994 году наконец 
завершился Уругвайский раунд, после того как уча-
стники переговоров из Соединенных Штатов и Ев-
ропы пришли к согласию в Блэр-Хаус, к значитель-
ному неудовольствию многих стран, которые по-
считали, что их обошли, но все равно согласились. 
Однако что касается Дохинской повестки дня в об-
ласти развития, то здесь ряд развивающихся стран-
членов были преисполнены решимости не допус-
тить повторения такой ситуации. 

 Бразилия сыграла ведущую роль в формирова-
нии коалиции стран Группы двадцати (Группа 20), 
включающей Индию и Китай. На переговорах в 
Канкуне в сентябре 2003 года Группа 20 преврати-
лась в группировку, чью позицию нельзя было иг-
норировать; она изменила традиционную динамику 
многосторонних торговых переговоров. Когда в 
июле переговоры провалились, это очевидно про-
изошло из-за вопросов сельскохозяйственных га-
рантий для Китая и Индии, но даже если бы оказал-
ся возможен компромисс по гарантиям, все равно 
большим камнем преткновения стали бы хлопковые 
субсидии Соединенных Штатов, которые значились 
следующим пунктом в повестке дня. 

 Провал переговоров в Женеве пришелся на 
время, когда происходит быстрое замедление миро-
вой экономики. Многие из нас обеспокоены воз-
можностью очень серьезного спада после того, как 
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лопнули огромные фондовые «пузыри», много лет 
надувавшиеся благодаря либеральной кредитно-
денежной политике. Теперь во многих странах бу-
дет нарастать протекционистское давление. Рост 
протекционизма в торговле может привести к сни-
жению мирового благосостояния на многие милли-
арды долларов. Наши коллективные усилия по дос-
тижению сформулированных в Декларации тысяче-
летия целей в области развития (ЦРДТ) очень ос-
ложнились. 

 Кто отвечает за мировую торговую систему? 
Кто отвечает за глобальную систему? Хотя на бума-
ге 153 члена ВТО принимают решения консенсу-
сом, реальность состоит в том, что небольшая 
группа стран должна играть роль лидера, продвигая 
многостороннюю систему торговли в верном на-
правлении. Ни по одному серьезному вопросу, 
стоящему перед человеческой семьей, решения не 
могут приниматься без того, чтобы основные стра-
ны играли роль лидера. Например, проблема изме-
нения климата не может быть решена без того, что-
бы главные загрязнители пришли к какой-то широ-
кой договоренности в отношении дальнейших дей-
ствий. Если уж Дохинский раунд, несмотря на в це-
лом позитивный сценарий, так трудно завершить, 
то вряд ли можно питать оптимизм в отношении 
быстрой выработки соглашения по вопросу измене-
ния климата без твердого лидерства Соединенных 
Штатов, Европы, России, Китая, Индии, Японии и 
Бразилии. Если они не могли или не хотели про-
явить такое лидерство в вопросе мировой торговли, 
то можем ли мы ожидать, что они проявят его в во-
просе изменения климата? 

 Формирующаяся многополюсная реальность 
XXI века — это факт, с которым мы должны счи-
таться. Такие международные институты, как Орга-
низация Объединенных Наций, могут функциони-
ровать нормально лишь тогда, когда мы примем эту 
реальность и будем действовать исходя из нее. Как 
малая страна Сингапур допускает, что, хотя все 
страны, большие и малые, при голосовании имеют 
лишь один голос, все мы обладаем различным ве-
сом. Малые страны нуждаются в Организации Объ-
единенных Наций и других международных инсти-
тутах для защиты наших интересов, и поэтому мы 
всячески заинтересованы в том, чтобы эти институ-
ты работали эффективно. А они могут работать как 
следует лишь в том случае, если будет учитываться 
многополюсный характер мира. Форум малых госу-

дарств, который является неофициальной группой, 
объединившей более половины членов Организации 
Объединенных Наций, реально подходит к глобаль-
ной политике, поскольку это единственный способ 
обеспечить наши интересы.  

 Недавние события на Балканах и на Кавказе не 
сулят ничего хорошего. После тех преступлений, 
что были совершены против населения Косово в 
1990-х годах прошлого столетия, многие страны 
выражали ему сочувствие и поддерживали идею 
предоставления ему автономии в том или ином ви-
де. Однако одностороннее провозглашение незави-
симости Косово в феврале было встречено с опре-
деленным дискомфортом ввиду прецедента, созда-
ваемого для других районов мира. Я помню, как 
министры иностранных дел Ассоциации государств 
Юго-Восточной Азии (АСЕАН) обсуждали тему 
Косово в нашей загородной резиденции в Сингапу-
ре в феврале. Хотя мы поддержали автономию для 
народа Косово, мы посчитали преждевременным на 
данном этапе признавать независимость Косово. 
Предпочтение явно отдавалось тому, чтобы этот во-
прос решила Организация Объединенных Наций. 

 Недавнее признание Россией Южной Осетии и 
Абхазии в качестве независимых государств также 
вызывает тревогу. Некоторые аналитики рассматри-
вают это как ответ России на поддержку Западом 
независимости Косово. И хотя проблема Косово и 
споры в Южной Осетии и Абхазии отличаются друг 
от друга и между ними не должно быть прямой свя-
зи, нас все же заботит один общий вопрос — во-
прос о том, какова роль Организации Объединен-
ных Наций в придании легитимности новым госу-
дарствам. Для того чтобы это столетие было мир-
ным, очень важно, чтобы все страны, большие и 
малые, отреклись от насилия и соблюдали Устав 
Организации Объединенных Наций и международ-
ное право. 

 Смягчение напряженности в Тайваньском про-
ливе в последние месяцы служит позитивным при-
мером того, как при наличии мудрости, доброй воли 
и терпения можно творчески преодолевать, каза-
лось бы, непреодолимые проблемы прошлого. Под-
час нетерпение — это худший враг. Спустя 90 лет 
после распада Оттоманской империи определенные 
проблемы в некоторых из ее бывших владений все 
еще не решены. Мы не можем ожидать, что все 
проблемы, возникшие после окончания «холодной 
войны» и распада Советского Союза, будут быстро 
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преодолены. Что мы знаем, так это то, что без Ор-
ганизации Объединенных Наций, устанавливающей 
приемлемые нормы поведения, в мире будет еще 
намного больше проблем, а некоторые из проблем, 
с которыми мы сейчас сталкиваемся, станут гораздо 
хуже. И универсально признанные права человека 
важны именно потому, что они лежат в основе этих 
норм благого поведения.  

 Однако от реальной политической картины 
соперничества крупных держав нельзя просто так 
отмахнуться — ведь она была частью человеческого 
существования на протяжении большей части на-
шей истории. Однако мы можем ограничить это со-
перничество и, используя сочетание различных ме-
тодов давления, не позволять ни одной из держав 
предъявлять чрезмерные претензии. И междуна-
родные институты, подобные Организации Объеди-
ненных Наций, играют в таких усилиях цивилиза-
торскую роль. Международные институты не могут 
прекратить соперничества крупных держав, но они 
могут направить его в определенное русло и сде-
лать так, чтобы общие интересы человеческой се-
мьи не игнорировались полностью.  

 Поэтому менее крупные страны кровно заин-
тересованы в укреплении международных институ-
тов. Реформа Организации Объединенных Наций, 
учитывающая изменения, произошедшие в мире со 
времени окончания второй мировой войны, это аб-
солютная необходимость; то же самое касается и 
реформы других бреттон-вудских учреждений. Ли-
бо мы реформируем их во избежание кризисов, ли-
бо мы будем ждать, пока кризисы не заставят нас 
пойти на изменения. Например, если нынешний 
мировой экономический спад — это событие, слу-
чающееся раз в сто лет, как говорит Алан Гринспен, 
то включение Китая и Индии в Группу восьми и 
превращение Международного валютного фонда и 
Всемирного банка в учреждения, которые в боль-
шей степени отражают картину мировой экономи-
ки, становятся сегодня насущными задачами.  

 Мы также можем сделать международные ин-
ституты более эффективными за счет партнерства с 
региональными учреждениями. Каждый регион 
имеет свои собственные характерные особенности, 
которые необходимо учитывать.  

 Когда в мае на Мьянму обрушился циклон 
«Наргис», много драгоценных дней было потеряно 
из-за противостояния между правительством 

Мьянмы и международным сообществом в вопросе 
оказания помощи. Правительство с подозрением 
относилось к западным военным кораблям, достав-
лявшим чрезвычайную гуманитарную помощь, ус-
матривая в этом не помощь, а военную угрозу. 
Можно назвать абсурдным, что такие подозрения не 
дали возможности военнослужащим помочь жерт-
вам циклона в дельте реки Ирравади. АСЕАН вы-
нуждена была вмешаться и навести мост доверия 
между правительством Мьянмы и международным 
сообществом. Трехсторонняя организация с участи-
ем Организации Объединенных Наций, АСЕАН и 
правительства Мьянмы эффективно трудилась день 
за днем для преодоления проблем на местах и обес-
печения того, чтобы международная помощь дос-
тигла самых дальних уголков пострадавшей терри-
тории. Это позволило предотвратить вторую волну 
гибели людей от голода и болезней. Сама АСЕАН 
не имела возможностей для оказания Мьянме суще-
ственной помощи, но, работая вместе с Организа-
цией Объединенных Наций и другими международ-
ными учреждениями, АСЕАН смогла добиться ог-
ромных и реальных результатов. 

 Благодаря глобализации региональные учреж-
дения во всем мире стали расти как грибы. Некото-
рые теперь играют полезную роль в содействии ре-
гиональному миру и развитию. Организация Объе-
диненных Наций и другие международные учреж-
дения могут многократно повысить свою эффек-
тивность за счет тесного сотрудничества с такими 
региональными учреждениями. 

 Несмотря на то, что международные и регио-
нальные учреждения в состоянии создать более 
благоприятную обстановку, ключ к развитию стра-
ны кроется в обеспечении благого управления на 
национальном уровне. А так как каждая страна об-
ладает собственной, неповторимой историей, то 
нельзя говорить и о существовании единой универ-
сальной модели развития, применимой ко всем 
странам. Каждая страна должна найти свой собст-
венный путь, ведущий в будущее. 

 На закрытии Олимпийских игр в Пекине пре-
зидент Международного олимпийского комитета 
Жак Рогге отметил, что состоявшиеся в Китае Игры 
были проведены на высочайшем уровне. Действи-
тельно, с самого начала и до самого конца их орга-
низация была великолепна — начиная со зрелищ-
ной церемонии открытия и заканчивая теплым 
приемом, оказанным каждой отдельной делегации. 
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Под впечатлением остались все, и это совершенно 
справедливо. Мечта Китая сбылась, и мир снимает 
перед китайским народом шляпу в знак признания 
его достижений. Тридцать лет тому назад подобное 
показалось бы невероятным даже самим китайцам. 
Что же изменилось? Благое управление и претворе-
ние в жизнь верной политики на местах раскрыли 
творческий потенциал более чем миллиарда жите-
лей этой страны. 

 Индия, с ее иной историей и политической 
системой, также сумела добиться значительного 
прогресса. И в этом случае политика, реализация 
которой была начата 20 лет тому назад, также при-
вела к разительным переменам. Вся Азия, от Берин-
гова пролива до Персидского залива, — это древний 
континент, который простерся и на котором прожи-
вает более половины населения мира, вновь пришел 
в движение. Эпоха глобализации открыла новый 
этап в торговле между Востоком и Западом и со-
единила азиатские страны друг с другом, несмотря 
на всю их несхожесть. Однако далеко не во всех из 
них ситуация столь обнадеживающая. И как отме-
чается в последнем докладе Комиссии по вопросам 
роста и развития, возглавляемой лауреатом Нобе-
левской премии Майклом Спенсом, в качестве кри-
тического фактора, ответственного за подобные ре-
зультаты в этих странах — а их довольно много — 
выступает эффективное управление. Как это ни 
удивительно, но данный доклад расходится с обще-
принятым в западных странах мнением и не рас-
сматривает демократию как необходимое или дос-
таточное условие для экономического возрождения, 
во всяком случае, на начальном этапе. 

 Это очень важный вывод, который может об-
легчить деятельность международных и региональ-
ных учреждений, содействующих национальному 
развитию. Если мы поставим перед собой задачу 
прививать демократию, то со стороны многих стран 
последует инстинктивная негативная реакция. Од-
нако если наши устремления будут направлены на 
повышение эффективности управления, то стоящая 
перед нами задача станет намного легче. Пусть ка-
ждая страна, после того, как она достигнет опреде-
ленного уровня развития, создаст свой собственный 
вариант демократии, который наилучшим образом 
вписывается в ее культуру и историю. Президент 
Всемирного банка г-н Роберт Зеллик был абсолют-
но прав, когда в своем недавнем выступлении он 
подчеркнул, что основная задача заключается в ук-

реплении законности путем налаживания благого и 
эффективного управления. 

 Однако развитие невозможно без обеспечения 
мира. Пока в Азии не установится прочный мир, мы 
не сможем достичь стоящих перед нами в этом веке 
целей. Огромное значение имеет тщательно проду-
манный подход, на основании которого Соединен-
ные Штаты выстраивают свои стратегические взаи-
моотношения с такими быстроразвивающимися 
странами как Китай и Индия. В истории редки слу-
чаи, когда появление новых держав не сопровожда-
лось конфликтами. Китай и Индия трансформиру-
ются в ответственных участников международной 
системы. Тот факт, что сыновья и дочери многих 
китайских и индийских руководителей решили по-
лучить образование в американских университетах 
дает нам основание смотреть на будущее Азии с ос-
торожным оптимизмом. 

 Мы не можем остановить соперничество меж-
ду крупными державами, но нам по силам ограни-
чить тот ущерб, который их соперничество наносит 
малым странам. Малые страны смогут обратить на-
рождающуюся многополярность себе во благо, если 
им удастся объединить свои усилия в рамках регио-
нальных и международных институтов. И самое 
важное место среди них, безусловно, занимает Ор-
ганизация Объединенных Наций. 

 Мы по-прежнему нуждаемся в международном 
руководстве, но оно должно осуществляться более 
широкой группой держав, которая не ограничивает-
ся лишь Соединенными Штатами, Европой и Япо-
нией. Это должно быть руководство нового типа, 
основанное на принципах транспарентности и опи-
рающееся как на жесткую, так и на мягкую силу, и, 
главным образом, на региональные и международ-
ные институты. В своей статье об Олимпийских иг-
рах в Пекине, опубликованной в газете «Уолл стрит 
джорнэл» от 26 августа этого года, Тони Блэр пи-
шет: «Правда заключается в том, что в XXI веке ни 
одно начинание не может быть по-настоящему ус-
пешным без участия Китая». То же самое можно 
сказать и о России, Индии и Бразилии. И хотя Со-
единенные Штаты еще долго будут сохранять свои 
ведущие позиции, создание более справедливой 
международной системы сделает этот мир лучше и 
безопаснее для всех нас. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Слово предоставляется 
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министру иностранных дел Йеменской Республики 
Его Превосходительству г-ну Абу Бакру аль-Кирби. 

 Г-н аль-Кирби (Йемен) (говорит по-арабски): 
Прежде всего я хотел бы поздравить г-на д’Эското 
Брокмана с избранием на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на ее шестьдесят третьей сес-
сии. Я верю в его мудрое и успешное руководство 
нашей работой, и мы желаем ему в этом всяческих 
успехов. Я также хотел бы воздать должное его 
предшественнику г-ну Срджяну Кериму и поблаго-
дарить его за конструктивные усилия и результаты, 
которых ему удалось добиться в ходе шестьдесят 
второй сессии. Позвольте мне тепло поздравить все 
мусульманское сообщество и все государства мира 
по случаю рамадана. Пусть этот праздник принесет 
процветание, мир и безопасность для всех. 

 Не сомневаюсь, что каждый представитель 
внимательно следил за событиями, связанными с 
нападением террористов на посольство Соединен-
ных Штатов Америки, которое было отражено доб-
лестными силами безопасности Йемена. Присоеди-
нившись к международному сообществу и Совету 
Безопасности в осуждении этого террористического 
акта, мы приветствуем готовность столь многих 
стран на каждодневной основе противостоять тер-
рористической угрозе. Надеемся, что подобная кон-
структивная позиция трансформируется в реальную 
поддержку, которая необходима для расширения 
проектов в области развития и которая позволит 
Йемену избавиться от нищеты и укрепить свои си-
лы безопасности, что даст им возможность совме-
стно с международным сообществом играть эффек-
тивную роль в борьбе с терроризмом. Помимо этого 
нам необходимо расширить сотрудничество и коор-
динацию между силами безопасности и разведыва-
тельными службами на международном уровне, с 
тем чтобы ликвидировать все лазейки, благодаря 
которым террористы имеют возможность продол-
жать свою разрушительную деятельность, чуждую 
религиозным ценностям и человеческим доброде-
телям. 

 Поскольку деятельность в сфере безопасности 
связана для Йемена с огромными расходами, борьба 
с терроризмом ложится на него тяжким бременем в 
виде человеческих жизней и материального ущерба. 
Террористические акты, совершенные сторонника-
ми «Аль-Каиды» и «Исламского джихада», а также 
членами повстанческих движений причинили пра-
вительству Йемена огромный экономический 

ущерб, превышающий 2 млрд. долл. США, что пре-
пятствует осуществлению правительством проектов 
в области развития и мер по сокращению масшта-
бов нищеты. В связи с этим мы обращаемся с при-
зывом к государствам-донорам, международным 
организациям и партнерам Йемена по антитеррори-
стической борьбе оказать нашей стране щедрую 
помощь и помочь ей в осуществлении проектов в 
области развития и программ по сокращению мас-
штабов нищеты, которые представляют собой клю-
чевые компоненты борьбы с терроризмом, в осо-
бенности с учетом того, что террористы используют 
нищету, нужду и невежество для поляризации об-
щества и вербовки новых сторонников. 

 Многие восприняли борьбу с терроризмом во 
всех его формах как предлог для того, чтобы опол-
читься против ислама, хотя ислам — это религия 
диалога, терпимости и умеренности. В связи с этим 
Йеменская Республика полностью поддерживает 
инициативу Его Величества короля Саудовской 
Аравии о межрелигиозном диалоге, которая при-
влекла к себе столь большое внимание на Мадрид-
ской конференции. Помимо этого борьба с терро-
ризмом по всему миру требует пересмотра антитер-
рористических механизмов, что позволит предот-
вратить жертвы среди ни в чем не повинного граж-
данского населения и не допустить нарушений прав 
человека. 

 Йеменская Республика, входящая в число наи-
менее развитых стран, продолжает движение по пу-
ти демократизации посредством создания много-
партийной системы и обеспечения свободы слова и 
прилагает усилия в целях укрепления роли непра-
вительственных организаций и гражданского обще-
ства, а также утверждения принципа мирного раз-
деления власти. В Йемене на смену местной адми-
нистративной системе приходит система местного 
самоуправления, которая предоставляет широкие 
права в области децентрализации и разделения пол-
номочий. В 2009 году будут проведены парламент-
ские выборы с участием различных политических 
партий. В этой связи Йеменская Республика наме-
ревается принять все необходимые меры в целях 
обеспечения успеха этих выборов при строгом со-
блюдении международных стандартов и участии 
международных наблюдателей.  

 Данная сессия Генеральной Ассамблеи прохо-
дит в весьма сложной международной обстановке, 
поскольку сегодня над миром нависла угроза новой 



A/63/PV.15  
 

16 08-53137 
 

холодной войны, способной подорвать мир и ста-
бильность во всем мире. Мы полагаем, что этот 
важный международный форум должен служить 
инструментом решения встающих перед нами про-
блем и задач, а также преодоления их последствий 
для международных отношений. Мы надеемся, что 
посредством диалога, невмешательства во внутрен-
ние дела государств и уважения общих интересов 
мы сможем предотвратить возврат к эпохе альянсов, 
ибо сегодня мир остро нуждается не в эскалации 
напряженности и поляризации, а в развитии меж-
дународного сотрудничества в духе плюрализма и 
партнерских отношений.  

 Сегодня на международной арене происходит 
множество перемен. Наиболее важные аспекты этих 
перемен связаны с международной экономической 
ситуацией, поставившей перед нами целый ряд 
беспрецедентных задач. К числу этих задач отно-
сится ликвидация острого дефицита продовольст-
венных товаров, предотвращение роста цен на про-
дукты питания во всем мире и повышения цен на 
энергоносители. Эти острые кризисы могут затро-
нуть экономические системы бедных стран, что 
приведет, прежде всего, к росту числа голодающих 
людей во всем мире. Эти кризисы усугубляются 
также и тем обстоятельством, что промышленно 
развитые государства все шире используют биотоп-
ливо, подвергая тем самым угрозе имеющиеся в 
мире запасы продовольствия. Мы согласны с тем, 
что биотопливо, действительно, способствует смяг-
чению последствий глобального потепления, одна-
ко, составляющие этого уравнения полностью ме-
няются, если принять во внимание возможные по-
следствия использования биотоплива для значи-
тельной части населения земного шара, которое 
может столкнуться с проблемой голода. Продукты 
питания необходимо производить с учетом интере-
сов широких слоев населения. 

 Бедные страны сталкиваются с серьезной про-
блемой, связанной с ростом цен на продовольствие 
и энергоресурсы. Каждый раз, когда у развиваю-
щихся стран появляется надежда на светлое буду-
щее, они сталкиваются с новыми препятствиями, 
встающими на пути достижения целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия (ЦРДТ). Нет никаких сомнений в том, что 
для преодоления этих трудностей мы должны укре-
плять международную солидарность и сотрудниче-
ство. Мы призываем ведущие экономические дер-

жавы и страны с целью полного выполнения своих 
обязательств перед наиболее бедными странами 
производить достаточное количество энергии и 
продовольствия и оказывать им содействие в обес-
печении развития и достижения ЦРДТ, утвержден-
ных Ассамблеей в 2000 году. 

 Тяжелое гуманитарное положение палестин-
цев, права которых по-прежнему ущемляются и по-
пираются Израилем, вызывает у нас глубокую оза-
боченность. Кроме того, проводимая Израилем экс-
пансионистская политика строительства незакон-
ных поселений на палестинских и сирийских тер-
риториях и возведения на Западном берегу расист-
ской разделительной стены, в отношении которой 
свое осуждение высказали и международное сооб-
щество и Международный уголовный суд, порожда-
ет дополнительные проблемы, создающие новые 
препятствия на пути мирного процесса на Ближнем 
Востоке. Мы призываем все стороны, включая 
«четверку», принять необходимые меры для созда-
ния климата, способствующего восстановлению до-
верия между сторонами, заинтересованными в мир-
ном процессе, в целях достижения всеобъемлющего 
и справедливого мира.  

 Пора положить конец проводимой Израилем 
политике проволочек. Мы выражаем глубокое со-
жаление по поводу того, что израильские оккупаци-
онные силы совершают преступления в святых мес-
тах Иерусалима, являющихся самыми священными 
местами для мусульман. В порядке предупреждения 
мы призываем израильские оккупационные силы к 
прекращению этих мер, поскольку, помимо их воз-
можных последствий для мирного процесса, они 
могут также привести к неконтролируемым и не-
предсказуемым результатам. Мы полагаем, что не-
обходимо в срочном порядке принять резолюции 
для обеспечения защиты священных мест и религи-
озных символов, какими бы они ни были, с реши-
тельным осуждением любых принимаемых в отно-
шении них мер, приводящих к их осквернению или 
наносящих им ущерб.  

 Мы искренне приветствуем конструктивное 
развитие событий в Ираке. Мы отмечаем улучше-
ние положения в сфере безопасности и надеемся на 
укрепление политической стабильности в этой 
братской стране. Мы также приветствуем с этой 
трибуны принятое правительством Ирака решение 
относительно определения графика свертывания 
присутствия сил коалиции на иракской территории 
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в качестве важного шага на пути восстановления 
его безопасности, мира и стабильности, сохранения 
его арабской самобытности, укрепления нацио-
нального единства и его роли в регионе.  

 Мы также с чувством глубокого удовлетворе-
ния отмечаем положительные сдвиги, произошед-
шие в Ливане, и внимательно следим за работой, 
проводимой Группой арабских государств под эги-
дой братского Катара. Мы надеемся, что усилия по 
выработке соглашения между различными ливан-
скими сторонами и Сирийской Арабской Республи-
кой и Ливаном также увенчаются успехом. Укреп-
ление безопасности и стабильности в этом регионе 
является насущной необходимостью, и мы надеем-
ся, что эти соглашения сыграют важную роль в 
обеспечении процветания и упрочении мира на бла-
го наших соседних стран — Ирака и Ливана. 

 Йеменская Республика глубоко обеспокоена 
попытками вмешательства во внутренние дела Су-
дана, и мы вновь подтверждаем важность уважения 
суверенитета, территориальной целостности и не-
зависимости этой страны. Мы призываем междуна-
родное сообщество полностью выполнить свои обя-
зательства в Дарфуре, а также призываем поощрять 
диалог между правительством Судана и различны-
ми фракциями и рассматривать стороны, отвергаю-
щие диалог и примирение и прибегающие к наси-
лию как террористические образования, создающие 
угрозу миру и стабильности. Мы также приветству-
ем усилия африканских и арабских государств, на-
правленные на нахождение решения проблемы 
Дарфура и преодоление негативных последствий 
решения прокурора Международного уголовного 
суда. Мы еще раз хотели бы заявить, что мы реши-
тельно отвергаем политизированные решения меж-
дународных судебных и гуманитарных организа-
ций, ущемляющие суверенитет государств и пред-
ставляющие собой вмешательство в их внутренние 
дела.  

 Отсутствие стабильности в Сомали оказывает 
негативное влияние на страны региона и создает 
угрозу безопасности навигации в международных 
водах из-за возрастающего числа актов пиратства.  

 Как известно государствам-членам, число бе-
женцев постоянно растет. Эти беженцы, которых 
насчитывается примерно 500 000 человек, прибыли 
в Йемен из стран Африканского Рога. Миллионам 
жителей Сомали и других стран Африканского Рога 

угрожает голод, в результате чего наплыв беженцев 
может возрасти и соответственно возрастет бремя 
правительства Йемена. Поэтому мы призываем ока-
зать Йемену более активную международную под-
держку, чтобы он мог справиться с потоками бе-
женцев, помочь йеменской береговой охране в 
борьбе с пиратством.  

 Ситуация в Сомали является проблемой всего 
международного сообщества, и в интересах мира и 
безопасности сомалийцев нужны серьезные усилия, 
способные укрепить безопасность и стабильность в 
странах Африканского Рога. В этой связи мы при-
ветствуем готовность Эфиопии вывести свои воо-
руженные силы из Сомали и вновь подтверждаем 
необходимость размещения там международных 
сил в целях восстановления стабильности. Мы так-
же призываем всех участников конфликта в Сомали 
достичь в интересах сомалийского народа примире-
ния и положить конец разногласиям. Мы настоя-
тельно призываем все внешние силы воздержаться 
от вмешательства во внутренние дела Сомали.  

 Моя делегация подчеркивает необходимость 
продолжать процесс реформирования Организации 
Объединенных Наций. Мы вновь подтверждаем 
нашу решимость совместно со всеми странами ми-
ра эффективно содействовать достижению этой це-
ли. Мы полагаем, что реформа необходима и важна 
и что все должны участвовать в усилиях по ее осу-
ществлению. Особое значение имеет реформа Со-
вета Безопасности, которая не может ограничивать-
ся только расширением его численного состава, но 
призвана, в конечном счете, привести к более ра-
циональному использованию права вето, которое не 
должно впредь применяться для блокирования ре-
золюций, одобряемых подавляющим большинством 
стран-членов.  

 В заключение от имени Йемена я хотел бы по-
благодарить Генерального секретаря за его неиз-
менную поддержку, усилия и руководство на посту 
главы Организации.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Иорданского Ха-
шимитского Королевства Его Превосходительству 
г-ну Салаху Баширу. 

 Г-н Башир (Иордания) (говорит по-арабски): 
Я хотел бы поздравить Его Превосходительство 
г-на Мигеля д’Эското Брокмана с избранием на 
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пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
шестьдесят третьей сессии. Я хотел бы пожелать 
ему всяческих успехов в руководстве нашей рабо-
той, ставящей себе целью повышение роли Органи-
зации Объединенных Наций в укреплении между-
народных отношений согласно ее Уставу, который 
является наиболее важной международной основой 
по обеспечению верховенства закона. Я также хотел 
бы поблагодарить его предшественника Его Пре-
восходительство г-на Срджяна Керима за активные 
усилия по успешному проведению предыдущей 
сессии. Кроме того, мы признательны Генерально-
му секретарю Пан Ги Муну за его усилия по прове-
дению в Организации реформ, направленных на по-
вышение ее роли в решении новых мировых про-
блем.  

 В своем вступительном заявлении при вступ-
лении в должность Председателя Ассамблеи 
г-н д’Эското Брокман затронул 16 сентября 
2008 года (см. А/63/PV.1) многие важные политиче-
ские и гуманитарные вопросы. Например, он упо-
мянул о необходимости усовершенствования учре-
ждений Организации Объединенных Наций, с тем 
чтобы они могли адаптироваться к серьезным изме-
нениям в международных отношениях, произошед-
ших за 63 года со времени ее создания после Вто-
рой мировой войны. Он также заявил о том, что Ор-
ганизацию следует улучшить, поскольку она долж-
на эффективнее реагировать на ускоренные измене-
ния, происходящие со времени окончания холодной 
войны и эпохи противостояния, — изменения, воз-
действие которых стало ощущаться более двух де-
сятилетий назад.  

 В этой связи Иордания считает крайне необхо-
димым активизировать роль Генеральной Ассамб-
леи, предусмотренную Уставом, в интересах даль-
нейшей демократизации международного процесса 
принятия решений. Иордания поддерживает усилия 
по изменению баланса сил в отношениях между Ге-
неральной Ассамблеей и Советом Безопасности.  

 Неделю назад на пятом заседании Генераль-
ный секретарь представил доклад о работе Органи-
зации (А/63/1), в котором дал оценку развитию си-
туации в мире. В нем он подчеркнул, что мы стал-
киваемся с проблемами, которые охватывают все 
области человеческой деятельности и не ограничи-
ваются отдельными странами и регионами. Поэто-
му нам надлежит рассмотреть вопрос об опасности, 
которую представляют эти проблемы — многие из 

них порождены идеологическими соображениями 
или аналогичными мотивациями, — чтобы найти 
соответствующие решения и совместно уверенно 
продвигаться вперед. В числе проблем, упомянутых 
Генеральным секретарем, было названо отсутствие 
прогресса на международных торговых перегово-
рах, рост цен на энергоносители и основные про-
дукты питания и изменение климата. Поддерживая 
оценку Генерального секретаря, мы хотели бы до-
бавить, что к числу дополнительных проблем отно-
сятся продолжение военной оккупации, отказ со-
блюдать права народов на самоопределение и сво-
боду слова, недостающий межкультурный кризис, 
бедствие терроризма и экстремизма. 

 Та наиболее важная роль, которую Организа-
ция Объединенных Наций играет в ближневосточ-
ном регионе, была и остается гарантом соблюдения 
международного права. С одной стороны, Органи-
зация управляет международными отношениями и 
является эталоном, по которому мы определяем ус-
пешность усилий международного сообщества. С 
другой, она олицетворяет собой эффективный и 
объективный подход к поддержанию международ-
ного мира и безопасности.  

 Активно выступая за укрепление роли Орга-
низации Объединенных Наций, мы считаем эту Ор-
ганизацию главной основой по урегулированию 
арабо-израильского конфликта, по прекращению 
оккупации арабских территорий и возмещению 
компенсации палестинскому народу за причинен-
ную ему несправедливость. За прошедшие десяти-
летия арабские государства выступили с многочис-
ленными инициативами и предложениями, осно-
ванными на международной законности, по мирно-
му урегулированию конфликта, чтобы освободить 
палестинцев от израильской оккупации и дать им 
возможность достойно жить на своей земле.  

 С этой целью в 2002 году арабские государст-
ва совместно выступили с всеобъемлющей арабской 
мирной инициативой. Она направлена на прекра-
щение 60-летнего конфликта и продолжающейся с 
1967 года оккупации Израилем арабских террито-
рий — палестинских, сирийских и ливанских — в 
обмен на заключение всеобъемлющего мира, преду-
сматривающего взаимное признание между Израи-
лем и арабскими государствами, в том числе Госу-
дарством Палестина, равно как установление нор-
мальных отношений между ними. Арабская мирная 
инициатива была и остается открытым и четким 
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приглашением Израилю стать частью нашего ре-
гиона без каких бы то ни было условий и ограниче-
ний.  

 Несмотря на то, что инициативу приветство-
вали очень многие государства мира и она была 
одобрена 57 государствами — членами Организа-
ции Исламская конференция, Израиль проигнори-
ровал ее и начал строительство разделительной 
стены, бросая тем самым вызов консультативному 
заключению Международного Суда, и активизиро-
вал свою поселенческую деятельность, которая уг-
рожает свести на нет его шансы по установлению 
мира с палестинским народом и арабскими государ-
ствами.  

 Председатель занимает свое место. 

 Усилия «четверки» крайне важны для продви-
жения политического процесса и поиска решения, 
способного, в соответствии с принципами между-
народной законности, положить конец израильской 
оккупации, ликвидировать поселения, оправдать 
надежды палестинского народа на создание собст-
венного государства на своей земле, включая Вос-
точный Иерусалим, и обеспечить возвращение бе-
женцев в дома и деревни, из которых они были из-
гнаны в 1948 году.  

 С этой трибуны Иордания подтверждает свою 
поддержку возобновлению переговоров в Аннапо-
лисе, высоко ценит стратегический выбор в пользу 
мира, вновь подтвержденный в арабской мирной 
инициативе, и усилия по урегулированию конфлик-
та на основе сосуществования двух государств. В то 
же время мы полагаем, что в результате возникаю-
щих в ходе переговоров проблем и по мере прибли-
жения конца года необходимо, чтобы международ-
ное сообщество потребовало от участников перего-
воров выполнить свои обязательства, а от участни-
ков «четверки» — приложить дополнительные уси-
лия по достижению желаемых результатов в ходе 
переговоров по вопросу об окончательном статусе и 
выполнению обязательств согласно «дорожной кар-
те».  

 Решающий этап переговоров придется на по-
следние месяцы 2008 года. В этой связи настоя-
тельно необходимо, чтобы Израиль проявил поли-
тическую волю для урегулирования этого конфлик-
та, длящегося уже более шестидесяти лет. Кроме 
того, следует поддерживать палестинский народ на 
его собственной территории и укреплять Палестин-

скую национальную администрацию в интересах 
оказания ей помощи в дальнейшем выполнении 
своих обязательств, улучшении условий жизни па-
лестинцев на оккупированных палестинских терри-
ториях и создании институтов государственной вла-
сти. Для этого также необходимо, чтобы и пале-
стинцы преодолели имеющиеся между ними разно-
гласия в рамках Арабской мирной инициативы и 
способствовали укреплению позиции Палестинской 
национальной администрации как на международ-
ной арене, так и в рамках переговорного процесса. 

 К окончательному урегулированию израиль-
ско-палестинского конфликта стремятся все сторо-
ны, однако Израиль продолжает свои незаконные 
действия по захвату арабской земли в целях изме-
нения демографического состава на оккупирован-
ных территориях путем построения поселений и 
разделительной стены, а также изменения статуса 
Иерусалима. Такие действия представляют собой 
явное нарушение норм и принципов международно-
го права, а также положений четвертой Женевской 
конвенции о защите гражданского населения во 
время войны. Набранные в последнее время темпы 
строительства израильских поселений грозят свести 
на нет весь прогресс, достигнутый на сегодняшний 
день в рамках мирного процесса. 

 Мы отвергаем все меры, принимаемые Израи-
лем в целях установления нового статуса-кво на ок-
купированных палестинских территориях, в част-
ности в Восточном Иерусалиме, включая угрозы 
арабской и исламской сущности Священного горо-
да. Мы подтверждаем, что совершаемые Израилем 
нарушения в Священном городе, особенно в районе 
Баб аль-Магариба, противоречат нормам междуна-
родного права, четвертой Женевской конвенции, Га-
агской конвенции 1954 года, а также решению, при-
нятому Комитетом всемирного наследия ЮНЕСКО 
в июле 2008 года. Иордания исторически занимает-
ся наблюдением за исламскими святынями Иеруса-
лима и поддержанием их в должном состоянии, по-
этому мы призываем Израиль выполнить свои обе-
щания и обязательства и положить конец этой про-
тивоправной практике. 

 Стабильности в нашем регионе не будет еще 
очень долго, если не будет восстановлена справед-
ливость в отношении палестинского народа. При 
этом процесс дестабилизации затронет не только 
наш регион, поскольку стагнация в мирном процес-
се приведет лишь к усилению чувства несправедли-
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вости, разочарования и гнева. Это подстегнет рост 
экстремизма в его различных формах и проявлени-
ях, который будет использоваться как предлог теми, 
кто хотел бы дестабилизировать обстановку в ре-
гионе и за его пределами. 

 Хотел бы поздравить братский народ Ливана 
со свершившимся национальным примирением и 
избранием президента, а также с формированием 
правительства национального единства. Я также 
поздравляю их с вступлением в широкий и основа-
тельный диалог, направленный на укрепление ли-
ванских государственных институтов и поиск путей 
защиты ливанской территории и суверенитета. 

 Что касается Ирака, то мы приветствуем за-
метный прогресс в этой братской стране и улучше-
ние положения на всех уровнях. Иордания недавно 
вновь открыла и надлежащим образом укомплекто-
вала персоналом свое посольство в Багдаде. Его 
Величество Король Иордании Абдалла II посетил 
недавно братскую страну Ирак; его визит широко 
приветствовался на арабском и международном 
уровнях. Мы поддерживаем все каналы политиче-
ского и экономического взаимодействия между 
Ираком и другими арабскими странами и рекомен-
дуем иракскому правительству и впредь применять 
свой подход к поиску путей национального прими-
рения в целях развития прогресса, уже достигнуто-
го в областях политики и безопасности. Такой про-
гресс побуждает иракцев возвращаться в свою 
страну из соседних государств и строить общество, 
основанное на принципе политического разнообра-
зия и свободное от сектантства, фракционной вра-
жды и других пагубных социальных явлений. 

 Необходимым условием обеспечения мира и 
стабильности в регионе является создание на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
оружия. Веря в профилактические цели и поддер-
живая их, мы вместе с другими странами мира и ре-
гиона, за исключением Израиля, присоединились в 
1970 году к Договору о нераспространении ядерно-
го оружия. Мы призываем международное сообще-
ство и влиятельные государства оказать давление с 
целью обеспечить присоединение всех стран к это-
му международному Договору, чтобы создать на 
Ближнем Востоке зону, свободную от ядерного 
оружия, и раз и навсегда положить конец ядерным 
военным программам в регионе. 

 По поводу иранской ядерной проблемы мы 
считаем, что всем странам следует осуществлять 
свое право на использование ядерной энергии в 
мирных целях. Однако в то же время мы призываем 
к решению этой проблемы на основе мирных пере-
говоров. В этой связи Иордания придает огромное 
значение содействию обеспечению безопасности и 
стабильности в регионе Арабского залива в соот-
ветствии с принципами международного права, 
добрососедства и невмешательства во внутренние 
дела государств. Мы приветствуем любой конструк-
тивный вклад арабских государств, который мог бы 
способствовать ненанесению ущерба безопасности 
и стабильности в нашем регионе. 

 Иордания и весь регион страдают от бедствия, 
которым является международный терроризм. Из-за 
этого мы стали более бдительными, осторожными и 
настроены на эффективную борьбу с терроризмом в 
целях его искоренения. Иордания поддерживает 
международные конвенции о борьбе с терроризмом 
и ценит международное сотрудничество в этой об-
ласти. Мы также приняли необходимые меры на 
национальном уровне, в том числе законодатель-
ные, с тем чтобы эффективно бороться с этим злом 
и поддерживать международные усилия на этом на-
правлении. 

 Проявления экстремизма в регионе зачастую 
имеют политические мотивы и служат узким инте-
ресам определенных групп. Такие группы выстав-
ляют в неверном свете истинную исламскую рели-
гию и используют ее как прикрытие для своих дея-
ний, угрожая тем самым силам умеренности и фор-
мируя неправильное представление об исламе в ми-
ре. В этой связи Его Величество Король Абдалла II 
в своем Амманском послании призвал все мусуль-
манские страны формировать надлежащее пред-
ставление об исламе. 

 Мы собираемся отметить первое десятилетие 
успешного царствования Его Величества Короля 
Абдаллы II, и поэтому мы очень гордимся тем, что 
за время его правления достигнуты огромные ре-
зультаты, и ожидаем еще более значительных дос-
тижений в предстоящие годы. За это десятилетие 
расширилось участие Иордании в миротворческих 
операциях, и теперь в общей сложности 
60 000 мужчин и женщин служат в составе 20 мис-
сий на четырех континентах. В этом участии выра-
жается наша серьезная и непреклонная привержен-
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ность делу укрепления международного мира и 
безопасности. 

 К концу 2008 года рост нашей экономики 
вдвое превысит соответствующий показатель деся-
тилетней давности. Аналогичным образом доход на 
душу население вырастет на 65 процентов. Втрое 
возрастут объемы экспорта и инвестиций. Иордания 
выполнила смелые планы реформ по либерализации 
внешней торговли и улучшению условий для пред-
принимательства. Мы повышаем эффективность 
программ и институтов благого управления и поли-
тического развития, укрепляем роль женщин и пра-
возащитную деятельность, боремся с коррупцией и 
совершили настоящие прорывы в сферах здраво-
охранения и образования. Правительство занимает-
ся также реализацией амбициозных программ поли-
тических, экономических и социальных реформ и 
развития в соответствии с национальным планом и 
в целях обеспечения более светлого будущего для 
страны. И это имеет особое значение, поскольку 
60 процентов нашего населения составляет моло-
дежь.  

 Несмотря на все эти усилия, программы и ус-
пехи, следующие один за другим кризисы по-преж-
нему создают серьезные проблемы на пути нашего 
развития. Эти проблемы усугубляются нынешними 
острыми экономическими кризисами и ростом цен 
на продовольствие и топливо, что ведет к росту ин-
фляции, составляющей сейчас порядка 
15 процентов. При этом я хотел бы вновь заявить о 
том, что международные усилия по разрешению 
экономических проблем должны предприниматься с 
учетом мнений таких стран, как Иордания, с тем 
чтобы мы все могли выиграть в результате между-
народных усилий по урегулированию международ-
ных экономического, продовольственного и энерге-
тического кризисов, в частности на основе про-
грамм и механизмов, в рамках которых принимает-
ся во внимание конкретная ситуация в этих госу-
дарствах. 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Союза Мьянма Его Превосходительству г-ну У Нья-
ну Вину. 

 Г-н Вин (Мьянма) (говорит по-английски): 
Мы живем в эпоху, когда мир становится все более 
взаимозависимым. Ничто не иллюстрирует эту 
взаимозависимость лучше, чем азиатский финансо-

вый кризис, имевший место десять лет тому назад, 
и нынешний финансовый кризис, охвативший 
крупнейшую экономику мира. Хотя эти проблемы, 
вероятно, имеют местные корни, однако, учитывая 
серьезность ситуации, их последствия будут иметь 
трансграничный характер. Мировая экономика и — 
как следствие этого — стабильность стран зависят 
от стабильности финансовых рынков.  

 В последние месяцы мир столкнулся также с 
такими проблемами, как резкое повышение цен на 
топливо и продовольствие, в частности на такой ос-
новной продукт, как рис. Эти сложные проблемы 
дополнительным бременем ложатся на развиваю-
щиеся страны. Решить эти проблемы можно будет 
не за счет проведения растущего числа глобальных 
саммитов и конференций, а путем принятия кон-
кретных мер, направленных на выполнение взятых 
обязательств. 

 Моя страна способна вносить свой вклад в 
обеспечение энергетической и продовольственной 
безопасности в нашем регионе. Мы готовы сделать 
все от нас зависящее в этом плане. Мы принимаем 
последовательные меры по наращиванию объема 
добычи сырой нефти и природного газа для удовле-
творения потребностей внутреннего рынка, а также 
на экспорт. Мы также располагаем огромным по-
тенциалом для производства гидроэлектроэнергии. 
Кроме того, поскольку сельскохозяйственный сек-
тор является одним из основных в экономике 
Мьянмы, мы уделяем большое внимание выращи-
ванию риса, бобовых и зерновых культур. Мы ос-
ваиваем также новые виды технических культур, 
как, например, ятрофа, используемых для произ-
водства биотоплива. 

 Развивающиеся страны, как и моя страна, ну-
ждаются в равных условиях для успешного обеспе-
чения экономического процветания и социального 
прогресса своих народов. Субсидии и протекциони-
стские меры деформируют рынки и наносят огром-
ный ущерб развивающимся странам. Политический 
и социальный прогресс может быть достигнут толь-
ко благодаря развитию, а не за счет принудитель-
ных экономических мер. Такие меры лишь ухудша-
ют положение людей, особенно наиболее уязвимых 
из них — женщин и детей. 

 В отношении моей страны были введены од-
носторонние санкции. Эти санкции являются не-
обоснованными. Односторонние санкции также 
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противоречат международному праву. Они являют-
ся не только несправедливыми, но и аморальными. 
Они контрпродуктивны и лишают страны права на 
развитие, но при этом не способствуют решению 
проблем. 

 Мьянма богата земельными и природными ре-
сурсами и может вносить существенный вклад в 
обеспечение энергетической и продовольственной 
безопасности как в своей стране, так и за ее преде-
лами. Однако для того, чтобы реализовать наш по-
тенциал, нам необходим неограниченный доступ на 
рынки. Нам нужны современные технологии; нам 
нужны капиталовложения. Чем быстрее несправед-
ливо введенные против нас санкции будут отмене-
ны, а барьеры сняты, тем быстрее наша страна 
сможет прокормить регион и стать надежным ис-
точником энергии. 

 Это подводит меня к вопросу о том, как сде-
лать Организацию Объединенных Наций более 
приспособленной к решению проблем XXI века. 
Только более демократическая Организация сможет 
откликаться на потребности государств-членов и 
служить интересам международного сообщества в 
целом. Реформа Организации, в частности реформа 
Совета Безопасности, стоит на повестке дня уже 
много лет. Однако прогресс является чрезвычайно 
медленным. Необходимо повысить роль и авторитет 
Генеральной Ассамблеи как главного дискуссион-
ного и представительного органа, в том числе в во-
просах поддержания международного мира и безо-
пасности. 

 На протяжении уже более десяти лет реформа 
Совета Безопасности ускользает от нас. Мьянма 
убеждена, что членский состав Совета Безопасно-
сти должен отражать нынешнюю реальность. Мы 
считаем необходимым увеличить членский состав 
Совета в категориях как постоянных, так и непосто-
янных членов. Реформа не должна сводиться лишь 
к расширению членского состава, она должна пред-
полагать усовершенствование методов работы Со-
вета. И кроме всего прочего, она должна привести к 
тому, чтобы Совет Безопасности стал транспарент-
ным, авторитетным и демократическим. 

 И здесь я хотел бы привлечь внимание к по-
пыткам инициировать официальные и неофициаль-
ные обсуждения в Совете Безопасности ситуаций, 
которые не представляют собой угрозы для между-
народного мира и безопасности, что противоречит 

букве и духу Устава. Мьянма разделяет это мнение 
с Движением неприсоединения, члены которого со-
ставляют подавляющее большинство членского со-
става нашей Организации. 

 Принятые в 2000 году цели в области разви-
тия, сформулированные в Декларации тысячелетия 
(ЦРДТ), — это важнейшие обязательства, взятые на 
себя международным сообществом. Прошла уже 
половина срока, отведенного на их достижение, но 
прогресс неравномерен. Для достижения этих целей 
к 2015 году предстоит еще очень многое сделать. 
Хотя главная ответственность за обеспечение про-
движения вперед лежит на национальных прави-
тельствах, международное сообщество должно по-
мочь им в этом путем создания условий, которые 
позволили бы развивающимся странам превратить 
робкие шаги по пути развития в уверенную по-
ступь. Выполнение обязательств в плане оказания 
официальной помощи в целях развития, увеличение 
потоков инвестиций, облегчение доступа на рынки, 
а также решение проблемы нищеты — все это необ-
ходимо для того, чтобы развивающиеся страны 
смогли добиться достижения целей в области раз-
вития, сформулированных в Декларации тысячеле-
тия. 

 Мьянма, со своей стороны, стремится повы-
сить уровень жизни своего народа. Достижение 
ЦРДТ неразрывно связано с выполнением нашего 
национального плана развития. Этот национальный 
план уделяет первостепенное внимание содействию 
справедливому и сбалансированному социально-
экономическому развитию как сельских, так и го-
родских районов. В последние годы мы добились 
значительного прогресса в таких областях, как лик-
видация нищеты, развитие здравоохранения и обра-
зования. 

 В области здравоохранения Мьянма осуществ-
ляет национальный план, в котором приоритетное 
внимание уделяется борьбе с такими тяжелыми за-
болеваниями, как ВИЧ/СПИД, малярия и туберку-
лез. Начиная с 1989 года многоотраслевой комитет 
высокого уровня по вопросам ВИЧ осуществляет в 
нашей стране контроль за профилактикой 
ВИЧ/СПИДа и уходом за больными. Среди мер, 
осуществляемых этим комитетом, можно назвать 
активный надзор, профилактику передачи заболева-
ния от матери ребенку и предоставление услуг за-
болевшим в общинах, медицинских учреждениях и 
на дому. Эта работа проводится правительством в 
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тесном сотрудничестве с такими международными 
организациями, как Всемирная организация здраво-
охранения, ЮНИСЕФ и Мировая продовольствен-
ная программа, а также с национальными и между-
народными неправительственными организациями, 
с тем чтобы охватить все уязвимые группы. 

 В результате показатели инфицирования 
ВИЧ/СПИДом в Мьянме не только стабилизирова-
лись, но и снизились. Я хотел бы подчеркнуть, что 
для достижения более динамичных и эффективных 
результатов в глобальной борьбе с ВИЧ/СПИДом 
необходим доступ к надлежащим ресурсам. Кроме 
того, предоставление ресурсов для борьбы с 
ВИЧ/СПИДом, малярией и туберкулезом должно 
обусловливаться необходимостью, а не политиче-
скими соображениями. 

 Что касается образования, то мы стремимся 
создать для нашего народа такую систему, которая 
позволила бы воспитать грамотное общество, спо-
собное решить проблемы в эпоху информации, в 
которую мы живем. Долгосрочные капиталовложе-
ния в образовательный сектор делаются с целью 
более активного развития людского потенциала. 
Правительство увеличивает число общеобразова-
тельных, начальных, подготовительных школ, сред-
них и высших учебных заведений по всей стране, с 
тем чтобы обеспечить доступ к образованию для 
всех. Мы твердо убеждены в том, что образова-
ние — это основополагающее условие для дости-
жения устойчивого развития. Оно является также 
предпосылкой достижения других ЦРДТ. 

 Я с большим удовлетворением могу сказать, 
что в результате наших усилий показатель числен-
ности грамотного населения в возрасте 15 лет и 
старше возрос до 94,8 процента. Численность де-
тей, записывающихся в начальную школу, также 
возросла и достигла 98 процентов.  

 Мьянма уделяет также приоритетное внимание 
созданию рабочих мест в сельских районах, что яв-
ляется одним из направлений нашей стратегии 
борьбы с нищетой. Для этого в масштабах по всей 
стране осуществляются проекты в области разви-
тия, преследующие цель улучшения экономических 
условий и постановки образования и здравоохране-
ния в сельских районах. 

 Инициатива Генерального секретаря по со-
звать сегодняшнее совещание министров на тему 
«Уменьшение опасности бедствий в условиях изме-

нения климата» действительно является своевре-
менной. Мы в Мьянме разделяем растущую в мире 
обеспокоенность в связи с изменением климата и 
его пагубными последствиями. Мы ощутили в пол-
ной мере воздействие разрушительных последствий 
изменения климата в мае этого года, когда мощный 
циклон ворвался в дельту Иравади. Циклон «Нар-
гиз» оставил после себя беспрецедентные по своим 
масштабам человеческие жертвы и разрушения. И 
сегодня люди, пережившие циклон, продолжают 
испытывать горе и боль. 

 Однако не бывает худа без добра. Народ 
Мьянмы сплотился перед лицом чрезвычайной си-
туации. Помощь пострадавшим носила массовый 
характер. Представители всех слоев общества, не-
зависимо от собственного материального положе-
ния, делали пожертвования, деньгами или натурой, 
чтобы помочь жертвам циклона. Организация Объ-
единенных Наций, государства — члены Ассоциа-
ции государств Юго-Восточной Азии, страны-
доноры, неправительственные организации и от-
дельные граждане во всем мире отреагировали так-
же бурно. Мы смогли продемонстрировать готов-
ность и способность работать совместно с между-
народным сообществом. Мы смогли вновь отстро-
ить дома, школы и монастыри, которые стали лучше 
и прочнее. Рисовые поля, уничтоженные стихией, 
были засеяны заново.  

 Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы выразить нашу искреннюю призна-
тельность нашим друзьям, далеким и близким, ко-
торые помогли нам в трудное для нас время. 

 В Мьянме проживают представители более 
чем 100 национальностей, поэтому национальное 
единство имеет для нас крайне важное значение. 
Мы решительно проводим политику национального 
примирения. Наши усилия привели к возвращению 
в правовое поле 17 вооруженных групп. Мы эффек-
тивно положили конец мятежам, история которых 
насчитывала десятилетия. Мир и стабильность сей-
час характерны почти для всех частей страны.  

 Мы также осуществляем «дорожную карту» 
продвижения к демократии из семи этапов. Пред-
ставители бывших вооруженных групп вместе с 
представителями политических партий, этнических 
национальностей и других сторон приняли актив-
ное участие в работе Национальной конференции. 
Национальная конференция сформулировала осно-
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вополагающие принципы, которые будут закрепле-
ны в новой конституции. На основе этих принципов 
была разработана новая конституция, которая будет 
вынесена на национальный референдум в мае этого 
года. Народ Мьянмы подавляющим большинством 
одобрил проект конституции. 

 Пятый этап «дорожной карты», предусматри-
вающий проведение всеобщих выборов, состоится в 
2010 году. Для проведения выборов принимаются 
необходимые меры. Все граждане, независимо от 
политических взглядов, будут иметь равные права 
на формирование политических партий и проведе-
ние избирательных кампаний. Правительство при-
ложит все усилия, чтобы обеспечить свободный и 
честный характер выборов. Международное сооб-
щество может оказать большую помощь в процессе 
демократизации Мьянмы при уважении к волеизъ-
явлению народа по итогам последнего референду-
ма. 

 Трудные задачи XXI века могут быть решены 
только в рамках международного сотрудничества. 
Мы можем решить международные проблемы эко-
номического, социального, культурного или гума-
нитарного характера, только действуя сообща. Для 
этого могущественные страны должны воздержи-
ваться от гегемонистских устремлений и отказаться 
от любого политического или экономического дав-
ления. 

 В глобальной деревне, в которой мы живем, 
взаимное уважение, взаимопонимание и терпимость 
должны быть всеми разделяемыми ценностями. Да-
вайте же вместе работать над тем, чтобы у нашей 
глобальной деревни было мирное и светлое буду-
щее. 

 Председатель (говорит по-испански): Я пре-
доставляю слово министру иностранных дел и ме-
ждународного сотрудничества Республики Ботсвана 
Его Превосходительству г-ну Фанду Скелемани.  

 Г-н Скелемани (Ботсвана) (говорит по-анг-
лийски): Г-н Председатель, я рад поздравить Вас с 
вступлением на пост Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее шестьдесят третьей сессии. Ваше 
избрание на этот высокий пост — яркое свидетель-
ство твердой уверенности в Ваших силах и большо-
го доверия со стороны международного сообщества 
лично к Вам и к Вашей великой стране Никарагуа. 
Я уверен, что под Вашим умелым руководством мы 
будем и далее наращивать успехи, достигнутые на 

шестьдесят второй сессии, в наших усилиях по про-
движению к нашей общей глобальной повестке дня 
в интересах построения более справедливого, безо-
пасного и процветающего будущего. Я хочу заве-
рить Вас в полной поддержке, сотрудничестве и 
доброй воле делегации Республики Ботсвана при 
выполнении Вами своего мандата. 

 Я хотел бы также воздать должное Вашему 
предшественнику, Его Превосходительству 
г-ну Срджяну Кериму, выполнявшему обязанности 
Председателя Ассамблеи на ее шестьдесят второй 
сессии. Мы искренне ценим его безупречную рабо-
ту и руководство, которое позволило нам добиться 
очень важных достижений в реализации наших об-
щих целей. 

 В этом году исполняется шестидесятая годов-
щина принятия Всеобщей декларации прав челове-
ка. Это важное событие на нашей глобальной пра-
возащитной повестке дня. Оно открывает для госу-
дарств-членов возможность осмыслить, индивиду-
ально и коллективно, прогресс, достигнутый в на-
ших усилиях по установлению более справедливого 
мирового порядка. Всеобщая декларация прав чело-
века отражает устремления человечества к свободе 
и равноправию. Она отражает человеческий дух, 
стремящийся к построению более совершенного 
общества, в котором всеми признается, что созда-
ние пространства для обеспечения индивидуальных 
прав человека расширяет горизонты общества для 
реализации его полного потенциала. 

 Исходя из этой благородной цели, мы должны 
постоянно стремиться совершенствовать наше 
управление, чтобы чутко реагировать на пожелания 
людей. Ведь в конечном счете именно в людях во-
площается суверенитет любого государства. В этой 
связи необходимо, чтобы волю народа, выраженную 
в ходе свободных и справедливых выборов, уважа-
ли все политические лидеры. Главы государств и 
правительств не должны поддаваться искушению 
изменить конституцию, чтобы продлить свое пре-
бывание у власти, что зачастую приводит к неста-
бильности. 

 Ботсвана подтверждает свою приверженность 
идеалам и целям Всеобщей декларации прав чело-
века. Мы полны решимости вносить свой вклад в 
содействие уважению к правам человека у себя в 
стране и за рубежом. При этом мы осознаем необ-
ходимость международного сотрудничества в по-
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ощрении прав человека. Именно поэтому Ботсвана 
является государством-участником ряда документов 
по правам человека, включая Римский статут об уч-
реждении Международного уголовного суда.  

 Мы полностью поддерживаем работу этого 
Суда. Как страна, которая твердо верит в верховен-
ство права, мы убеждены в том, что не должно быть 
политического вмешательства в работу Суда. Меж-
дународный уголовный суд был создан при под-
держке африканских государств. Мы считаем, что 
необходимо решать проблемы, стоящие перед на-
шим континентом. Суд призван служить конкретной 
задаче, и не должно быть никаких исключений в 
отношении того, чего он может или чего не может 
делать. 

 Ботсвана испытывает удовлетворение по пово-
ду того, что представители политических партий в 
Зимбабве наконец-то подписали соглашение в Ха-
раре 15 сентября 2008 года. Мы приветствовали это 
событие, поскольку оно служит хорошим предзна-
менованием национального примирения, экономи-
ческого восстановления и развития в Зимбабве. 
Эффективное осуществление соглашения должно 
оказать позитивное воздействие на события не 
только в Зимбабве, но и в Южной Африке и Афри-
канском регионе в целом. Положено хорошее нача-
ло, и мы призываем стороны сделать все, что в их 
силах, чтобы соглашение заработало. Ни одна сто-
рона не должна пытаться мешать осуществлению 
соглашения, поскольку политический кризис, с ко-
торым столкнулась эта страна после второго тура 
президентских выборов 29 июня 2008 года, можно 
преодолеть только на основе осуществления согла-
шения. Такое развитие событий было бы неприем-
лемым для Ботсваны. Мы призываем международ-
ное сообщество помочь процессу увенчаться успе-
хом, проявив добрую волю и оказав поддержку пра-
вительству и народу Зимбабве вместе со столь не-
обходимой экономической, финансовой и техниче-
ской помощью. 

 Мы должны воздать должное бывшему прези-
денту Южно-Африканской Республики Его Превос-
ходительство г-ну Табо Мбеки за его напряженную 
работу и решимость помочь зимбабвийцам достичь 
согласия. Мы также хотим поблагодарить бывшего 
президента Мбеки за его вклад в достижение сво-
боды и демократии не только в Южной Африке, но 
также на Африканском континенте в целом. Мы 
признательны ему за его мудрое руководство и за 

его инициативы, в центре которых стоят люди и ко-
торые направлены на то, чтобы Африканский кон-
тинент стал свободным, мирным, демократическим 
и экономически процветающим. 

 Как члены международного сообщества мы 
несем коллективную ответственность за поддержа-
ние работы и оптимальное использование нашего 
многостороннего органа, Организации Объединен-
ных Наций, в поиске справедливых решений гло-
бальных проблем в целях содействия улучшению 
условий жизни всего человечества. Сегодня, более 
чем когда-либо ранее, Организация Объединенных 
Наций должна эффективно и оперативно откликать-
ся на сложные вызовы двадцать первого столетия. 
Конфликты, нищета, болезни, стихийные и техно-
генные катастрофы, изменение климата, энергети-
ческий кризис и терроризм стоят в ряду множества 
насущных проблем, с которыми сталкивается чело-
вечество и которые требуют безотлагательного гло-
бального реагирования. Поэтому крайне важно, 
чтобы мы продолжали предпринимать согласован-
ные усилия в ответ на эти вызовы в стремлении к 
лучшему будущему. Масштабы этих вызовов тре-
буют принятия многосторонних стратегий и реше-
ний. 

 Ботсвана призывает всех членов нашей Орга-
низации объединиться в поиске решений этих про-
блем. Важно, чтобы в своей политике, действиях и 
заявлениях мы всегда стремились к улучшению ме-
ждународного взаимопонимания. В своем подходе к 
регулированию отношений между государствами 
лидеры должны придерживаться как можно более 
высоких стандартов. Формулировки, которые мы 
используем на международных форумах, не должны 
быть воинствующими, провокационными, не долж-
ны вызывать стыд или унижать других лидеров. Го-
сударства-члены не должны укрывать военные или 
мятежные группировки, которые с их территории 
действуют против их соседей. 

 В своих международных делах мы должны 
стремиться к достижению соглашений, учитываю-
щих общие интересы. В этой связи мы должны про-
являть сдержанность, отказываясь от частых со-
блазнов отзывать своих дипломатов из столицы 
другой страны, в том числе из соображений чистой 
солидарности. Такие действия достойны сожаления 
и являются устаревшими, поскольку они лишь пе-
рекрывают каналы связи. 
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 Давайте же здесь сегодня напомним себе о 
торжественных обязательствах, которые мы, народы 
мира, взяли на себя в отношении того, чтобы поло-
жить конец войнам и человеческим страданиям. 
Ботсвана призывает все государства, особенно 
крупные державы, подать пример и воздерживаться 
от применения оружия при урегулировании кон-
фликтов. Военная конфронтация, к сожалению, все-
гда является проявлением либо отсутствия желания 
прибегнуть к языку дипломатии, либо стремления 
показать военное превосходство, либо невозможно-
сти использовать ресурсы и результаты научно-
технического прогресса в интересах улучшения 
жизни людей. 

 Устойчивый экономический рост, развитие и 
искоренение нищеты являются центральными во-
просами, стоящими на повестке дня развивающихся 
стран. Нищета, несомненно, является одной из са-
мых серьезных проблем, с которыми сталкивается 
наш народ. Достижение целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия, и 
борьба с нищетой во многих ее проявлениях явля-
ются взаимосвязанными и взаимодополняющими 
целями. Поэтому их достижение должно быть на-
шей приоритетной задачей. 

 Ботсвана приветствует инициативы, предло-
женные некоторыми партнерами по развитию, кото-
рые нацелены на обеспечение более адресного под-
хода к решению проблем экономического развития 
Африки. К числу таких инициатив относятся Ло-
мейские конвенции и последующие договоренности 
между государствами Африки, Карибского и Тихо-
океанского регионов, с одной стороны, и Европей-
ским союзом — с другой; закон Соединенных Шта-
тов Америки об обеспечении роста и расширении 
возможностей в Африке; Токийская международная 
конференция по развитию Африки; Форум сотруд-
ничества «Китай-Африка»; и Рамки африканско-
индийского сотрудничества. 

 Ботсвана всегда старалась эффективно исполь-
зовать ресурсы, предоставляемые нашими партне-
рами по развитию. Необходимо наращивать усилия, 
чтобы помочь развивающимся странам вступить на 
путь устойчивого развития. Мы убеждены в том, 
что, получая столь необходимую помощь, мы долж-
ны подумать о том дне, когда такая помощь нам бо-
лее не понадобится, поскольку к тому времени мы 
все уже будем крепко стоять на своих ногах. 

 Нынешний год знаменует собой середину пути 
в достижении целей в области развития, сформули-
рованных в Декларации тысячелетия, намеченному 
на 2015 год. Мы признательны Генеральному секре-
тарю за его аналитические и информативные док-
лады о прогрессе в осуществлении наших общих 
обязательств и построении общего будущего. Мы 
также приветствуем работу заседаний высокого 
уровня, организованных с целью подведения итогов 
достигнутого прогресса. Несомненно, что это при-
даст новый импульс скорейшему осуществлению 
наших обязательств. 

 Доклады Генерального секретаря рисуют сме-
шанную и неоднородную картину. Совершенно оче-
видно, что, хотя мы и достигли реального прогресса 
в некоторых областях, нам предстоит еще многое 
сделать в предстоящие семь лет, если мы хотим 
действительно добиться осуществления этих целей. 
Другими словами, мы серьезно отстаем от графика 
реализации всех целей, поставленных для стран, 
обязавшихся искоренить нищету и уменьшить стра-
дания людей. 

 Помимо выявления пробелов, этот процесс по-
зволяет установить новые вызовы, препятствующие 
достижению целей в других областях человеческого 
развития. Он также говорит о серьезной необходи-
мости ускорения темпов их осуществления, чтобы 
добиться заметных результатов. Достижение этих 
целей является нашей общей обязанностью. Поэто-
му все мы, индивидуально и коллективно, должны 
делать все от нас зависящее для ускорения прогрес-
са в повышении качества жизни наших народов. 

 Наш народ заслуживает жизни в условиях от-
сутствия страха и нужды, открывающих возможно-
сти для всех. Речь идет не о привилегии, а о фунда-
ментальном праве человека, которое каждое госу-
дарство должно уважать, защищать и обеспечивать. 
Для нашего народа это должно выражаться во все-
общем доступе к образованию, здравоохранению, 
жилью, питьевой воде и инфраструктуре, а также в 
возможности жить в обстановке мира и безопасно-
сти. Полное выполнение взятых на себя обяза-
тельств — это ключ к реализации этих чаяний. 

 Наше коллективное сознание должно быть 
обеспокоено следующими фактами. Более четверти 
детей в возрасте до пяти лет в развивающихся стра-
нах имеют недостаточный вес. Другими словами, в 
развивающихся странах насчитывается 143 мил-
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лиона детей с недостаточным весом. Дети в разви-
вающихся странах продолжают умирать от таких 
поддающихся лечению болезней, как, например, 
малярия. Около 4 миллиардов случаев заболевания 
диареей в год приводит к гибели 2,2 миллиона че-
ловек, в том числе детей в возрасте до пяти лет. 
Примерно 6 миллионов людей слепнут в результате 
заболевания трахомой, болезнью, вызываемой от-
сутствием чистой питьевой воды вкупе с плохими 
гигиеническими условиями. В странах Африки к 
югу от Сахары преждевременно умирает 1 из 
22 женщин-матерей, тогда как в промышленно раз-
витых странах это соотношение составляет 1 к 
8000. И, наконец, ВИЧ распространяется быстрее, 
чем мы можем обеспечить универсальный доступ к 
услугам по его предотвращению, лечению, под-
держке и уходу. 

 Очевидно, что ликвидация этих пробелов по-
требует большего, чем простое подтверждение на-
ших намерений; необходимы устойчивая и твердая 
политическая приверженность и руководство; ра-
зумная и адекватная национальная политика вкупе с 
большей по объему официальной помощью в целях 
развития и технической поддержкой со стороны 
международных систем; более активное участие и 
совместные усилия правительств, гражданского 
общества и частного сектора; более справедливые, 
транспарентные и всеобъемлющие режимы между-
народной торговли; более глобальные партнерские 
связи, нацеленные на оказание помощи развиваю-
щимся странам; осуществление в полном объеме 
инициатив по облегчению бремени задолженности; 
расширение доступа на рынки; а также другие ин-
новационные меры международной поддержки фи-
нансированию развития. 

 Поиск путей обеспечения глобального мира и 
безопасности по-прежнему является вопросом, 
представляющим жизненно важный интерес для 
моей делегации. И хотя мы, возможно, и добились 
значительного прогресса в содействии миру путем 
предотвращения и урегулирования конфликтов по-
средством постконфликтного восстановления и ми-
ростроительства, конфликты продолжают иметь ме-
сто, что делает восстановление мира весьма отда-
ленной перспективой для некоторых стран мира. 

 На моем континенте, в Африке, происходит 
большое число конфликтов. Бедствия войны приве-
ли к гибели многих людей и принесли невыноси-
мые страдания. Было безрезультатно потрачено 

много времени, энергии и финансовых ресурсов. 
Устав Организации Объединенных Наций призыва-
ет нас, членов международного сообщества, спасти 
последующие поколения от бедствий войны, ис-
пользуя все имеющиеся в нашем распоряжении ди-
пломатические усилия и инструменты. 

 Я рад отметить, что в некоторых странах, та-
ких как Либерия, Сьерра-Леоне и Гвинея-Бисау, 
были достигнуты похвальные успехи, позволившие 
эти странам твердо встать на путь национальной 
реконструкции, постконфликтного восстановления 
и миростроительства. К сожалению, народы Афри-
ки по-прежнему сталкиваются с угрозой голода и 
смерти, в частности в регионе Дарфура в Судане, в 
Сомали и Чаде. 

 Моя делегация особенно обеспокоена ухудше-
нием ситуации в Дарфурском регионе Судана. Пе-
чально, что, несмотря на усилия Организации Объ-
единенных Наций и Африканского союза, развер-
нувших смешанную операцию Африканского сою-
за-Организации Объединенных Наций в Дарфуре, 
вооруженные действия продолжаются. Мы призы-
ваем стороны прибегнуть к политическому диалогу 
в поисках прочного мира и полностью использовать 
добрые услуги Его Превосходительства г-на Джиб-
рила Басоле, который недавно был назначен по-
средником в осуществлении мирного процесса. 

 Что касается Сомали, то Ботсвана приветству-
ет подписание 9 июня 2008 года Джибутийского со-
глашения между Переходным федеральным прави-
тельством и Альянсом за новое освобождение Со-
мали. Мы призываем все политические силы в Со-
мали прибегнуть к всеобъемлющему политическо-
му процессу, с тем чтобы многострадальный народ 
Сомали также мог жить в мире. 

 Моя делегация призывает также международ-
ное сообщество продолжать оказывать народу Со-
мали столь необходимую гуманитарную помощь. 
Мы также напоминаем политическим руководите-
лям сомалийского народа о том, что необходимо по-
ставить интересы сомалийского народа выше своих 
собственных интересов, с тем чтобы можно было 
сосредоточить усилия на поисках прочного полити-
ческого решения проблем, с которыми сталкивается 
их страна.  

 Успешному осуществлению Организацией 
Объединенных Наций наших ожиданий и общих 
идеалов должно сопутствовать ее обеспечение над-
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лежащими ресурсами, соответствующими мандата-
ми, структурами и стратегическими рекомендация-
ми. Ботсвана твердо верит в надежность и актуаль-
ность механизма Организации Объединенных На-
ций. В связи с этим мы преисполнены решимости 
выплачивать наши начисленные взносы в полном 
объеме и в надлежащий срок. Поэтому мы призыва-
ем все государства-члены делать то же самое, с тем 
чтобы этот механизм, который является движущей 
силой, приводящей в движение многосторонний 
подход, не оставался без ресурсов. 

 Не может быть сомнений в том, что любую ор-
ганизацию — а Организацию Объединенных Наций 
в особенности — необходимо постоянно реформи-
ровать и обновлять для того, чтобы она сохраняла 
свою актуальность и чутко реагировала на нужды 
своих членов. Мы удовлетворены тем, что наблюда-
ется некоторый прогресс в осуществлении комплек-
са реформ, одобренных Всемирным саммитом 
2005 года. 

 Позвольте мне в заключение вновь призвать 
всех и каждого из нас претворять в жизнь высокие 
ожидания этой Организации, выполняя свои обяза-
тельства. Ботсвана подтверждает свою непоколеби-
мую веру в эту Организацию, которая объединяет 
народы мира во имя достижения еще более высоких 
целей. Мы надеемся на то, что, собираясь здесь, мы 
сможем добиться большего понимания в междуна-
родных масштабах — между регионами, культура-
ми, языками и верованиями, ибо все мы люди и ве-
рим в гуманность других людей. 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел и 
африканской интеграции Чада Его Превосходитель-
ству г-ну Муссе Факи Махамату. 

 Г-н Махамат (Чад) (говорит по-французски): 
От имени моей делегации и от своего имени я хотел 
бы искренне поздравить Вас, г-н Председатель, с 
Вашим избранием на пост Председателя Генераль-
ной Ассамблеи на ее шестьдесят третьей сессии. 
Делегация Чада убеждена в том, что Ваши качества 
и опыт в области международных отношений обес-
печат успешное проведение нашей нынешней сес-
сии, и мы хотели бы заверить Вас в том, что окажем 
Вам содействие в ходе осуществления Ваших обя-
занностей. Я хотел бы также выразить нашу при-
знательность Вашему предшественнику за успеш-
ное и мудрое руководство работой Ассамблеи на ее 

шестьдесят второй сессии. Я воздаю также должное 
нашему Генеральному секретарю Его Превосходи-
тельству Пан Ги Муну за его приверженность со-
хранению и претворению в жизнь идеалов нашей 
Организации.  

 Шестьдесят третья сессия проводится в то 
время, когда мир сталкивается с многочисленными 
трудностями. Вооруженные конфликты, затраги-
вающие, по сути, все континенты, усугубляются 
вследствие продовольственного, энергетического и 
финансового кризисов, которые подвергают опас-
ности наиболее уязвимые группы населения. Эти 
возобновляющиеся кризисы являются подлинными 
препятствиями на пути осуществления целей в об-
ласти развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия (ЦРДТ), претворить которые в жизнь 
обязалось международное сообщество. 

 Чад, как и многие другие страны, оказался в 
сложной политической и социально-экономической 
ситуации, несмотря на осуществление его стратегии 
национального роста и сокращения нищеты. Одна-
ко эта стратегия, которая обновилась в 2008 году, 
является лучшей рамочной программой сотрудни-
чества, направленной на объединение всех нацио-
нальных и международных усилий, целью которых, 
по сути, является реализация ЦРДТ. Разумеется, 
Декларацию тысячелетия приветствовали в свое 
время как важный шаг на пути осознания междуна-
родным сообществом того обстоятельства, что мно-
гие его члены значительно отстают в области раз-
вития.  

 Положения Декларации и ЦРДТ, принятые в 
2000 году с целью искоренения нищеты к 2015 году, 
сегодня по-прежнему являются наиболее целесооб-
разными инструментами в борьбе с проблемами, 
связанными с нищетой, с которыми продолжают 
сталкиваться многие страны, включая и нашу стра-
ну. К этим проблемам относится нехватка ресурсов, 
необходимых для финансирования наших про-
грамм, а также — и в особой степени — беспоряд-
ки, которые стали результатом многочисленных по-
пыток дестабилизировать ситуацию и которые усу-
губляются в результате вторжения наемников всяко-
го рода и вооруженных ополченцев. Наиболее за-
метные из таких инцидентов произошли в апреле 
2006 года и в феврале 2008 года.  

 Разумеется, разработка наших нефтяных ме-
сторождений, которая началась в 2003 году, дала 
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стране дополнительные ресурсы. Но, к сожалению, 
объем этих ресурсов не отвечают нашим ожидани-
ям. Поэтому необходима внешняя помощь в ряде 
областей, с тем чтобы укреплять нашу способность 
с большей отдачей бороться с трудностями, связан-
ными с нищетой. 

 К пожертвованиям наших партнеров — хотя 
мы хотели бы вновь выразить им признательность и 
отметить их решимость оказывать нам помощь — 
следует применять новый подход. Такие пожертво-
вания должны в приоритетном порядке направлять-
ся на укрепление способности нашей страны осу-
ществлять меры, в частности путем разработки 
своих природных богатств, и должны обеспечивать 
более значительную финансовую помощь в этом 
отношении. 

 Более гибкие условия в отношении облегчения 
бремени задолженности бедных стран играют неза-
менимую роль. Следует уделять более пристальное 
внимание экономическим проблемам, с которыми 
сталкиваются развивающиеся страны, в особенно-
сти в Африке, где будущему некоторых из них мо-
жет угрожать неконкурентоспособность их экс-
портной продукции вследствие мер, принятых их 
конкурентами на Севере. Моя страна надеется на 
то, что проявление солидарности, которое лежало в 
основе начала осуществления процесса ЦРДТ, уда-
стся вновь возродить в целях борьбы с неравенст-
вом, которое усугубляет нищету и которое в конеч-
ном счете становится источником напряженности, 
чреватым непредсказуемыми последствиями. В лю-
бом случае Чад по-прежнему преисполнен решимо-
сти сделать все возможное для того, чтобы улуч-
шить условия жизни своего населения в контексте 
реализации ЦРДТ. 

 Я хотел бы отметить усилия нашей Организа-
ции в искоренении  очагов напряженности, которые 
являются основными препятствиями на пути осу-
ществления целей в области развития. Примером 
этого служит кризис в Дарфуре, ставший для Чада 
тяжелым бремени вследствие его экономических, 
социальных и экологических последствий. Присут-
ствие в восточной части Чада 290 000 суданских 
беженцев и 180 000 перемещенных жителей Чада 
вызывает серьезную озабоченность как у Чада, так 
и у всего международного сообщества. Мы привет-
ствуем беспрецедентную мобилизацию усилий ме-
ждународного сообщества в этом отношении. 

 Тем не менее судьбе коренного населения сле-
дует уделять больше внимания с целью восстано-
вить баланс, нарушенный массовым притоком насе-
ления. В этой части мира происходит подлинная 
трагедия, и она является тяжелым бременем для 
нашего коллективного сознания. Я хотел бы обра-
титься с искренним призывом найти прочное реше-
ние этого кризиса. 

 Кроме того, моя страна приветствует продле-
ние Советом Безопасности мандата Смешанной 
операции Африканского союза-Организации Объе-
диненных Наций в Дарфуре (ЮНАМИД). Чад пола-
гает, что международное сообщество, осознав стра-
дания населения Дарфура, укрепит оперативный 
потенциал ЮНАМИД, предоставив ему все надле-
жащие ресурсы, с тем чтобы он мог эффективно 
осуществлять свою миссию и создать необходимые 
условия для всеобъемлющего и прочного урегули-
рования кризиса. 

 Мы считаем важным напомнить здесь о том, 
что после того, как в Дарфуре разразился кризис, 
моя страна не жалеет усилий с целью оказания по-
мощи своим суданским братьям в поисках мирного 
урегулирования конфликта, с которым они сталки-
ваются.  

 В августе 2003 года Его Превосходительство 
Идрисс Деби Итно, который был первым иностран-
ным главой государства, лично прибыл в Эль-
Фашир для того, чтобы выразить своему суданско-
му коллеге Омару Хасану аль-Баширу солидарность 
и поддержку и призвать суданских повстанцев сло-
жить оружие и договориться о политическом урегу-
лировании. Мы хотели бы напомнить о той решаю-
щей роли, которую он сыграл в качестве посредни-
ка и цель которой — заключение ряда мирных со-
глашений между правительством Судана и оппози-
цией. 

 В равной степени осознавая тесную связь ме-
жду стабильностью в Чаде и урегулированием кри-
зиса в Дарфуре, он всегда стремился к нормализа-
ции отношений между двумя странами. Именно в 
этом духе правительство Чада приветствовало ре-
шение Судана восстановить дипломатические от-
ношения с Чадом в ходе проходившего 12 сентября 
в Асмаре заседания Контактной группы, перед ко-
торой была поставлена задача осуществления Да-
карского соглашения. 
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 В то же время правительство Чада обратилось 
к Контактной группе с призывом стать свидетелем 
искренней приверженности двух сторон цели проч-
ной нормализации их отношений. В этой связи я 
хотел бы еще раз от имени правительства Чада по-
благодарить государства-члены Контактной группы, 
соответствующие учреждения и братские страны за 
ключевую конструктивную роль, которую они про-
должают играть в поддержке Чада и Судана на этом 
пути. 

 Мы хотели бы с этой высокой трибуны отме-
тить тесное сотрудничество между Миссией Орга-
низации Объединенных Наций в Центральноафри-
канской Республике и Чаде (МИНУРКАТ), миро-
творческими силами под командованием Европей-
ского союза и правительством Чада. Укрепление 
мандата МИНУРКАТ открывает новые перспективы 
для развития отношений между Чадом и Организа-
цией Объединенных Наций с учетом опыта, накоп-
ленного в ходе выполнения предыдущего мандата. 
Необходимость повышения эффективности между-
народного присутствия в Чаде требует налаживания 
динамичного сотрудничества между различными 
сторонами. 

 Несмотря на неоднократные нападения наем-
ников, последствия которых для жизни страны име-
ли разрушительный характер, правительство Чада 
по инициативе президента Республики и главы го-
сударства Его Превосходительства г-на Идрисса 
Деби Итно остается приверженным цели продолже-
ния политического диалога с демократической оп-
позицией и представителями вооруженных движе-
ний в целях обеспечения национального согласия. 
Одним из ощутимых результатов этой политики яв-
ляется формирование 23 апреля 2008 года прави-
тельства, представляющего широкие слои населе-
ния, под руководством Юсуфа Салеха Аббаса, в со-
став которого входят лидеры демократической оп-
позиции. Нам также приятно отметить возвращение 
к законной деятельности ряда членов вооруженных 
движений в соответствии с Сиртским соглашением 
от 25 октября 2007 года. 

 Мы хотели бы еще раз подтвердить, что поли-
тический диалог, который начался благодаря дос-
тигнутому 13 августа 2007 года соглашению и кото-
рый на короткое время был прерван в результате 
трагических событий в феврале 2008 года, был во-
зобновлен. Он проводится в атмосфере доверия и 
понимания и, естественно, будет продолжаться при 

поддержке наших партнеров до проведения свобод-
ных и транспарентных выборов. В этой связи я хо-
тел бы в этой торжественной обстановке от имени 
правительства и народа Чада выразить признатель-
ность нашим партнерам за их ценную поддержку и 
за содействие этому диалогу. 

 После анализа национальных политических 
вопросов хотелось бы остановиться на некоторых 
международных проблемах, с которыми сталкива-
ется наша Организация. 

 Неудача, постигшая участников недавних пе-
реговоров в Женеве, вызывает сомнения в отноше-
нии нашей способности создать справедливую и 
равноправную глобальную торговую систему, кото-
рая учитывала бы законные чаяния развивающихся 
стран, наиболее уязвимых в системе мировой эко-
номики. Несмотря на усилия международного со-
общества по разрядке напряженности и избавлению 
мира от ужасов вооруженных конфликтов, мы, к 
сожалению, продолжаем наблюдать за возникнове-
нием новых очагов конфронтации на всех конти-
нентах. Невыносимое зрелище тысяч женщин, де-
тей и пожилых людей, которые стали перемещен-
ными лицами или были изгнаны из родных мест в 
результате этих конфликтов, должно побудить меж-
дународное сообщество проявить большую степень 
ответственности. 

 Вооруженные конфликты и порождаемые ими 
зверства являются питательной почвой для терро-
ризма. Это — еще одна проблема и источник серь-
езной озабоченности для международного сообще-
ства. Моя страна поддерживает усилия Организа-
ции Объединенных Наций, направленные на полное 
искоренение этого бедствия, а также усилия по 
обеспечению справедливости при рассмотрении 
международных вопросов. 

 Что касается ядерных вопросов, то моя страна 
вновь подтверждает свою неизменную позицию, ко-
торая состоит в уважении суверенной воли госу-
дарств использовать ядерную энергию в мирных 
целях. 

 Что касается конфликтов на Африканском кон-
тиненте, мы с удовлетворением отмечаем совмест-
ные усилия Африканского  союза и Организации 
Объединенных Наций по их прочному урегулиро-
ванию мирными средствами. Таким образом, мы с 
удовлетворением отмечаем нормализацию полити-
ческой и военной ситуации в Кот-д’Ивуаре, Кении и 
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на Коморских Островах. На Африканском Роге Чад 
поддерживает усилия Африканского союза, направ-
ленные на восстановление мира и национального 
согласия в Сомали. В Зимбабве мы приветствуем 
политическое соглашение, достигнутое между ос-
новными политическими деятелями этой страны 
благодаря посредническим усилиям президента Та-
бо Мбеки, которому мы воздаем заслуженное долж-
ное. 

 В заключение я хотел бы от имени моей стра-
ны в контексте реформы структур Организации 
Объединенных Наций, и в особенности Совета 
Безопасности, вновь обратиться к Ассамблее и к 
членам Совета Безопасности с настоятельным при-
зывом провести справедливую реформу, которая 
учитывала бы законные пожелания Африканского 
континента. 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел и 
по делам франкоязычных стран Республики Конго 
Его Превосходительству Базилю Икуэбе. 

 Г-н Икуэбе (Конго) (говорит по-французски): 
Г-н Председатель, моя делегация с удовлетворени-
ем отмечает Ваше вселяющее оптимизм избрание 
на пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
текущей сессии, которая проходит в этот особенно 
важный период в жизни нашей Организации с уче-
том многочисленных серьезных проблем, с которы-
ми мы сталкиваемся. Ваши решительные заявления, 
звучащие в этом зале, четко указывают на то, что 
Вы полностью осознаете масштаб стоящих перед 
нами задач. Как точно указывает Генеральный сек-
ретарь в своем докладе о работе Организации 
(A/63/1), мировые проблемы сегодня как никогда 
ранее требуют согласованных и скоординированных 
действий. 

 Мы признательны Генеральному секретарю за 
решительные меры, осуществляемые им с самого 
начала его мандата. Мы высоко оцениваем его ди-
намизм, реализм и растущий интерес к вопросам 
мира, безопасности и устойчивого развития. 

 Президент Республики Конго Его Превосходи-
тельство г-н Дени Сассу-Нгессо, который не смог 
лично принять участие в этих общих прениях, по-
ручил мне поделиться с членами Ассамблеи неко-
торыми соображениями о событиях, происходящих 
в нашем мире. 

 Сложные задачи, которые требуют незамедли-
тельного внимания и решения, являются многочис-
ленными. К ним относятся мир, безопасность и уг-
розы, нависшие над жизнью людей и над странами, 
усугубляемые продовольственным, энергетическим 
и финансовым кризисами, а также стихийными бед-
ствиями и изменением климата. 

 Г-н Председатель, делая особый акцент на 
идее солидарности, которую мы полностью под-
держиваем, Вы наглядно показали угрожающую 
нам опасность утраты нашей самобытности, вари-
ант, который может лишь предложить частичные, 
даже сомнительные, решения сложных проблем, с 
которыми мы сталкиваемся. В этой связи мы хотели 
бы вновь заявить о том, что Организация Объеди-
ненных Наций предоставляет нам идеальные рамки 
для совместной работы по изысканию долгосроч-
ных решений. В этом состоит смысл нашей при-
верженности принципу многосторонности. 

 Недавние события, произошедшие в различ-
ных регионах мира, в особенности в Европе, напо-
минают нам о том, что мир и безопасность покоятся 
на хрупкой основе, даже в тех случаях, когда такие 
вопросы, как представляется, урегулированы окон-
чательно. Африка по-прежнему остается в центре 
внимания международного сообщества и в центре 
повестки дня Совета Безопасности в результате 
конфликтов, которые будут продолжать угрожать 
прогрессу и затруднять процесс реализации целей в 
области развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия (ЦРДТ), поскольку невозможно решить 
все эти проблемы с помощью одних лишь заявле-
ний о благих намерениях. 

 Участники заседания высокого уровня, посвя-
щенного потребностям Африки, которое состоялось 
22 сентября, подчеркнули, что настало время пе-
рейти от обещаний к принятию долгосрочных мер. 
Вот почему мы приветствуем принятие декларации 
в ознаменование этого важного события. Мы также 
с удовлетворением отмечаем проведение заседания 
высокого уровня по ЦРДТ, которое завершилось 
здесь 25 сентября. 

 Как нам всем известно, стабилизация ситуа-
ции в странах, находящихся в состоянии конфликта, 
и миростроительство в других странах не будут 
возможными без устойчивых усилий Организации 
Объединенных Наций и других двусторонних и 
многосторонних партнеров. Африканский союз и 
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субрегиональные африканские организации про-
должают решительно реагировать на эти вызовы, 
часто располагая весьма ограниченными ресурсами. 
Благодаря всем таким усилиям Центральноафри-
канская Республика, например, являющаяся сосед-
ней с нами страной, добивается восстановления 
мира и безопасности посредством налаживания 
диалога между правительством, оппозицией и пов-
станческими движениями. 

 Что касается нашего субрегиона Центральной 
Африки, то мы вновь призываем международное 
сообщество активизировать его усилия и помочь 
стабилизировать ситуацию в восточной части Де-
мократической Республики Конго, в частности под-
держать правительство этой страны в борьбе с пов-
станцами и прочими деструктивными силами. В 
этом контексте, вступление в силу в июне текущего 
года Пакта о безопасности, стабильности и разви-
тии в районе Великих озер будет способствовать 
установлению нового климата доверия в этом нерв-
ном узле нашего континента. Наше правительство 
преисполнено решимости всесторонне участвовать 
в этом процессе, который будет в значительной ме-
ре способствовать стабилизации обстановки в суб-
регионе. 

 Говоря о кризисе в отношениях между Чадом 
и Суданом, мы хотели бы призвать обе страны про-
должать делать все возможное для нормализации их 
взаимоотношений и упрочения мира в регионе. В 
связи с этим мы приветствуем возобновление ди-
пломатических отношений между этими двумя 
странами — инициативу, которую необходимо под-
держать, сформировав воинские подразделения для 
наблюдения за общей границей. Эти подразделения 
во исполнение подписанного в марте 2008 года Да-
карского соглашения потребуется обеспечить всем 
необходимым снаряжением. 

 Являясь совместно с Ливией одним из посред-
ников Африканского союза в урегулировании этого 
кризиса, Конго не пожалеет сил, чтобы помочь убе-
дить эти две братские страны соблюдать взятые ими 
на себя обязательства и действовать добросовестно, 
добиваясь установления окончательного мира меж-
ду ними и в регионе. 

 Этому в значительной мере будет способство-
вать урегулирование конфликта в Дарфуре. Поэтому 
мы обращаемся с настоятельным призывом, не от-
кладывая, развернуть подразделения Смешанной 

миссии Африканского союза-Организации Объеди-
ненных Наций в Дарфуре (ЮНАМИД), которые для 
обеспечения оперативности и эффективности их 
действий должны получить все необходимое сна-
ряжением. 

 Наша страна, со своей стороны, недавно за-
вершила подготовительный этап развертывания по-
лицейского подразделения, насчитывающего 
140 человек личного состава, которое теперь посту-
пило в распоряжение ЮНАМИД. Однако междуна-
родному сообществу следует также неустанно тру-
диться над выполнением Абуджийского соглашения 
по Дарфуру. На стороны, не подписавшие это Со-
глашение, надо оказать мощное давление, чтобы за-
ставить их вернуться за стол переговоров. В этом 
контексте считаем контрпродуктивным предъявлять 
главе суданского государства какие бы то ни было 
обвинения. 

 Говоря опять же об Африке, мы приветствуем 
урегулирование кризиса в Кении и процесс прими-
рения в Зимбабве и призываем африканских поли-
тических деятелей — как находящихся у власти, так 
и принадлежащих к оппозиции — уважать резуль-
таты выборов. 

 В своем стремлении принять участие в кол-
лективных усилиях по упрочению мира и безопас-
ности, наша страна вновь заявляет о своей всемер-
ной приверженности борьбе с терроризмом, рас-
пространением стрелкового оружия и легких воо-
ружений, оборотом наркотиков и торговлей людьми. 
Конго по-прежнему привержено строгому соблюде-
нию Договора о нераспространении ядерного ору-
жия во всех его аспектах. 

 Конго призывает международное сообщество 
в срочном порядке заняться урегулированием кон-
фликта на Ближнем Востоке на основе уже взятых 
обязательств, особенно «дорожной карты» «четвер-
ки» и арабской мирной инициативы. 

 Наша верность системе многосторонних от-
ношений вселяет в нас убежденность в настоятель-
ной необходимости продолжить работу по рефор-
мированию Организации Объединенных Наций и, 
особенно, Совета Безопасности. Придерживаясь 
африканской позиции по этому вопросу, наша стра-
на приветствует решение начать до 31 января 
2009 года межправительственные переговоры, ко-
торые в конечном итоге действительно привели бы 
к подвижкам в этом вопросе. 
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 В нашу повестку дня правомерно включен во-
прос о последствиях изменения климата для окру-
жающей среды, являющихся одной из серьезней-
ших проблем нашего времени. Для нашей страны 
этот вопрос является предметом особой обеспоко-
енности, поскольку на ее территории расположена 
часть громадного бассейна реки Конго — вторых по 
величине в мире после бассейна Амазонки экологи-
ческих легких планеты. На сопредельных с этим 
бассейном странах лежит громадная ответствен-
ность перед человечеством за рациональное ис-
пользование и устойчивую эксплуатацию этих эко-
систем — эти страны не пасуют перед трудностями 
и демонстрируют обнадеживающие результаты. 

 Одобряя выводы прошлогодней Балийской 
конференции, заложившей основу для деятельности 
на посткиотский период, государства бассейна реки 
Конго считают, что глобальная политика сохране-
ния экологического баланса лесов должна преду-
сматривать учреждение компенсационных меха-
низмов. Сюда целесообразно включить развитие 
других видов хозяйственной деятельности, обеспе-
чивающих занятость населения этих районов. 

 Говоря обо всем этом, я пользуюсь случаем, 
чтобы объявить о том, что 27–30 октября 2008 года 
Конго будет принимать в Браззавиле участников 
шестой Всемирной встречи на высшем уровне по 
устойчивому развитию, посвященную анализу про-
гресса, достигнутого в выполнении Повестки дня 
на XXI век и Йоханнесбургского плана ее осущест-
вления, в частности формированию стратегических, 
надежных и необходимых партнерств для достиже-
ния поставленных в Декларации тысячелетия целей 
развития. 

 Что касается социально-экономических во-
просов, то мы приветствуем уделение особого вни-
мания на нынешней сессии задачам устойчивого 
развития и реализации сформулированных в Декла-
рации тысячелетия целей в области развития. Про-
веденный здесь на прошлой неделе анализ говорит 
о том, что африканские государства добились суще-
ственного прогресса, достигнув темпов роста, со-
ставляющих примерно 6 процентов в год, а также о 
том, что, как подчеркивается в докладе Генерально-
го секретаря, Африка однозначно выбрала правиль-
ный путь и что она должна продолжать свои заслу-
живающие высокой оценки усилия, особенно с уче-
том того, что в различных странах и регионах этот 
путь разный. 

 Как бы то ни было, такие усилия и обнадежи-
вающие результаты, которые они могут дать, нуж-
даются в подлинной, постоянной и ощутимой меж-
дународной поддержке. Поэтому наши партнеры 
должны выполнить свои обещания. 

 Нынешний Председатель Африканского союза 
президент Объединенной Республики Танзания Ки-
квете дал исчерпывающее описание в Генеральной 
Ассамблее нынешнего положения дел на нашем 
континенте и указал путь для продвижения вперед. 
Мы полностью разделяем его точку зрения, прозву-
чавшую здесь и на других форумах. Мы приветст-
вуем разнообразие партнерских связей, установлен-
ных Африкой как со своими традиционными, так и 
с новыми друзьями. И здесь тоже надо добиваться 
выполнения взятых обязательств. 

 Наш континент решительно настроен вести 
борьбу за прогресс, у которого много граней. По-
этому в рамках Африканского механизма коллеги-
ального обзора, являющегося одной из составляю-
щих Нового партнерства в интересах развития Аф-
рики, мы придаем большое значение вопросам де-
мократии, благого управления и соблюдения прав 
человека. Несколько африканских стран согласи-
лись на проведение периодических оценок положе-
ния в этих странах, что дает, по сути, право на кон-
структивное вмешательство в те дела других госу-
дарств-членов, которые обычно относятся к нацио-
нальной юрисдикции. Конго добровольно включи-
лось в этот процесс, свидетельствующий о решимо-
сти Африки бороться с неэффективной управленче-
ской практикой, коррупцией, нарушениями прав че-
ловека и безнаказанностью. 

 Поэтому нельзя мириться с тем, когда чуже-
земные судьи присваивают себе право требовать, 
чтобы африканских руководителей судили их на-
циональные суды, ссылаясь на принцип универ-
сального правосудия — правило, которое, создается 
впечатление, распространяется только на Африку, 
поскольку, как мы уже это видели не раз, об этом же 
принципе никто не вспоминает, когда речь идет о 
руководителе могущественного государства. Весьма 
прискорбно, что международная юрисдикция, как 
представляется, оставаясь внешне респектабельной, 
по существу вступила на путь судебной травли аф-
риканских руководителей. 

 Собственно говоря, Африка превратилась в 
экспериментальную лабораторию для проведения 
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опасных и даже смертоносных опытов. Нам и без 
того хватает печальных воспоминаний о других не-
гативных экспериментах, таких как рабство, рабо-
торговля и колонизация. Президент Киквете спра-
ведливо поднял здесь этот вопрос во исполнение 
решения, принятого на состоявшемся в Шарм-эш-
Шейхе, в Египте, саммите Африканского союза. 

 В 1990-е годы Республика Конго пережила 
особенно тяжелый и трудный период, однако благо-
даря политической воле ее правительства, всех по-
литических сил и гражданского общества ей уда-
лось достичь национального примирения. Эта ат-
мосфера мира позволила организовать выборы в за-
конодательные органы в 2007 году и выборы в му-
ниципальные и местные органы в 2008 году в об-
становке спокойствия и безмятежности, несмотря 
на нарушения, выявленные в ходе голосования. Тем 
не менее транспарентность и убедительность этого 
процесса не были оспорены международными на-
блюдателями.  

 После исправления недостатков мы собираем-
ся организовать президентские выборы 2009 года в 
соответствии с нашей Конституцией в том же духе 
спокойствия и безмятежности. Атмосфера восста-
новленного мира ведет ко все более прочной эконо-
мической ситуации, опирающейся на улучшение 
бюджетного планирования и более совершенное ре-
гулирование проблемы задолженности в рамках 
инициативы для бедных стран с крупной задолжен-
ностью, а также на энергичные меры, которые сего-
дня позволяют Конго ставить перед собой более 
честолюбивые цели в плане развития и постепенно-
го достижения целей в области развития, сформу-
лированных в Декларации тысячелетия. В этих 
рамках и на основе всеобщего участия мы с помо-
щью Программы развития Организации Объеди-
ненных Наций разработали стратегический доку-
мент по уменьшению масштабов нищеты, который 
был одобрен Всемирным банком и Международным 
валютным фондом. 

 К примеру, основные меры, принимаемые для 
достижения сформулированных в Декларации ты-
сячелетия целей в области развития в таких слож-
ных сферах, как образование и здравоохранение, 
сфокусированы на свободном доступе к образова-
нию и учебникам, создании центра по закупке ле-
карственных препаратов, распределении обрабо-
танных противомоскитных сеток среди населения и 
бесплатном тестировании на ВИЧ/СПИД, бесплат-

ных медицинских осмотрах и бесплатном предос-
тавлении антиретровирусных препаратов. 

 Но такие усилия, какими бы обнадеживающи-
ми они ни были, могут дать результаты в долго-
срочном плане лишь при поддержке внешних парт-
неров и при наличии благоприятных международ-
ных условий в том, что касается таких непростых 
вопросов, как задолженность, торговля, официаль-
ная помощь в целях развития, финансирование раз-
вития и, самое главное, международный мир и безо-
пасность.  

 Теперь членам Ассамблеи легко понять, поче-
му такой скромный член международного сообще-
ства, как Конго, так глубоко заинтересован в суще-
ствовании и работе нашего общего дома — Органи-
зации Объединенных Наций. 

 Председатель (говорит по-испански): Теперь 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Республики Кот-д’Ивуар Его Превосходительству 
г-ну Юсуфу Бакайоко. 

 Г-н Бакайоко (Кот-д’Ивуар) (говорит по-фра-
нцузски): От имени моей делегации я хотел бы ис-
кренне поздравить Вас с выдающимся избранием на 
пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
шестьдесят третьей сессии. Ваши личные качества, 
Ваше глубокое понимание нашей Организации и 
Ваш большой опыт в международных делах позво-
лили Вам завоевать поддержку всей Ассамблеи и, 
безусловно, являются залогом Вашей успешной ра-
боты. Я также поздравляю членов Бюро. Вы можете 
быть уверены в том, что наши теплые пожелания 
пребудут с Вами на протяжении всей сессии, кото-
рая под Вашим руководством обязательно увенчает-
ся успехом. 

 Позвольте мне воздать должное Вашему 
предшественнику, г-н Срджяну Кериму, за его рабо-
ту на посту Председателя.  

 Хотел бы также приветствовать Генерального 
секретаря Пан Ги Муна и пожелать ему всяческих 
успехов в его усилиях по осуществлению его высо-
кой и благородной миссии — укреплению и консо-
лидации роли Организации Объединенных Наций. 
Моя делегация и я заверяем его в том, что мы все-
мерно готовы сотрудничать с ним и поддерживать 
его в его стремлении к мирному решению проблем 
всего мира. Я хочу передать Генеральному секрета-
рю глубокую и искреннюю признательность прези-
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дента Республики Кот-д’Ивуар Его Превосходи-
тельства г-на Лорана Гбагбо и ивуарийского прави-
тельства за его личное участие в урегулировании 
кризиса в нашей стране. Ивуарийский народ все 
еще помнит его исторический визит в Кот-д’Ивуар 
23–24 апреля. Моя страна будет и впредь поддержи-
вать его и, в его лице, Операцию Организации Объ-
единенных Наций в Кот-д’Ивуаре, с тем чтобы та 
могла успешно завершить свою миссию. 

 Позвольте мне также от имени правительства 
и народа Кот-д’Ивуара выразить признательность 
международному сообществу, в частности прави-
тельству Франции, за их приверженность и усилия 
по восстановлению мира в Кот-д’Ивуаре с помо-
щью операции «Единорог».  

 Пользуясь возможностью, вновь выражаю ис-
креннюю признательность посреднику — прези-
денту Буркина-Фасо и действующему Председате-
лю Экономического сообщества западноафрикан-
ских государств (ЭКОВАС) г-ну Блэзу Компаоре — 
за его неустанные усилия в мирном процессе в 
Кот-д’Ивуаре, в частности в рамках механизма по 
выполнению Уагадугского политического соглаше-
ния, подписанного 4 марта 2007 года. Я также при-
знателен главам государств Африканского союза, 
которые не жалели сил для урегулирования кризиса, 
бушевавшего в Кот-д’Ивуаре с 19 сентября 
2002 года. 

 Хочу торжественно подтвердить здесь готов-
ность моей страны выйти из нынешнего кризиса 
через проведение свободных, открытых и транспа-
рентных выборов. Наша приверженность этой цели 
подтверждается началом 15 сентября 2008 года 
предпоследнего этапа процесса выборов, который 
заключается в идентификации принимающего уча-
стие в выборах населения и отдельных избирателей. 

 Усилия международного сообщества для обес-
печения возврата к миру в Кот-д'Ивуаре — с опорой 
на такие региональные организации, как ЭКОВАС и 
Африканский союз, и в соответствии с подходом 
президента Гбагбо к урегулированию конфлик-
тов — постепенно приносят плоды и приводят к 
улучшению ситуации с безопасностью во всей 
стране. Поэтому моя страна была бы признательна, 
если бы Организация Объединенных Наций могла 
учесть эту новую ситуацию и вновь понизить ин-
декс безопасности для Кот-д’Ивуара. 

 В том же ключе моя страна хотела бы, чтобы 
комитет Совета Безопасности по санкциям удовле-
творил ее просьбу, озвученную с этой трибуны 
26 сентября 2007 года, об отмене индивидуальных 
санкций, введенных в отношении ряда ивуарийских 
граждан. Позвольте мне также в контексте реорга-
низации новой Республиканской армии, призванной 
поддерживать общественный порядок и безопас-
ность, вновь призвать к частичной отмене эмбарго 
на поставки оружия, о чем президент Лоран Гбагбо 
просил тогда же.  

 Нашей Организации, как никогда до этого, 
требуется продемонстрировать, что она способна 
обеспечить международный мир и безопасность во 
всем мире. С учетом этого, как указал президент 
Лоран Гбагбо в ходе прений на высоком уровне, по-
священных взаимоотношениям между Организаци-
ей Объединенных Наций и региональными органи-
зациями, наша универсальная Организация должна 
отыскать новые, широкие пути, ведущие к миру во 
всем мире. Будучи инструментом, созданным в кон-
це Второй мировой войны в целях обеспечения ме-
ждународного мира, Организация Объединенных 
Наций больше не отвечает требованиям современ-
ности. Именно поэтому ряд государств-членов го-
ворят о необходимости реформирования Организа-
ции Объединенных Наций, и мы должны внести яс-
ность в стоящие перед ней цели и задачи. 

 Именно поэтому наша делегация полагает, что 
после многих лет работы и размышлений о путях 
реформирования Организации Объединенных На-
ций, настало время довести этот процесс до конца. 
Что касается реформирования Совета Безопасно-
сти, то, к сожалению, несмотря на наличие консен-
суса относительно необходимости увеличения чис-
ла его членов, с тем чтобы сделать этот орган более 
представительным, среди стран все еще отмечаются 
разногласия по вопросам его состава, наделения 
новых постоянных членов правом вето и методам 
повышения эффективности его деятельности. В 
связи с этим наша страна вновь подтверждает при-
верженность общей позиции африканских стран по 
данному вопросу. 

 Однако наши неустанные усилия по обеспече-
нию мира окажутся безрезультатными, если мы не 
сумеем сделать международные экономические от-
ношения более справедливыми. Другими словами, 
истинный мир невозможен без преодоления огром-
ного неравенства в уровне жизни между различны-
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ми группами населения с одной стороны и между 
развитыми и развивающимися странами с другой. 

 В связи с этим я приветствую усилия, пред-
принятые рядом стран в целях укрепления их эко-
номических отношений с африканскими странами. 
Примерами этому служит сотрудничество с евро-
пейскими странами при участии Европейского сою-
за; с Японией в рамках Токийской международной 
конференции по развитию Африки; с Китаем на ос-
нове Форума «Китай-Африка»; с Соединенными 
Штатами в контексте закона об ускорении роста и 
расширении возможностей Африки; и с Индией и 
Турцией в рамках соответствующих партнерских 
программ. 

 Хотя цель экономической глобализации за-
ключается в том, чтобы открыть новые горизонты 
для международного сотрудничества, она, в общем 
и целом, оказалась невыгодной для развивающихся 
стран по причине хрупкости их экономических 
структур. Было бы заблуждением полагать, что для 
обеспечения развития в беднейших странах доста-
точно одних лишь рыночных сил. Именно поэтому 
мы должны обеспечить регулирование торговли, 
утвердив согласованные на международном уровне 
правила, так как лишь эффективная система меж-
дународной торговли способна содействовать росту 
экономики стран с недостаточным уровнем разви-
тия. 

 Вот почему наша делегация выражает сожале-
ние в связи с провалом состоявшихся в июле этого 
года переговоров в рамках Всемирной торговой ор-
ганизации, которые должны были вдохнуть новую 
жизнь в международное сотрудничество и создать 
условия, которые позволили бы развивающимся 
странам приобщиться к выгодам глобализации че-
рез торговлю и инвестиции. 

 Вопрос о долговом бремени продолжает вызы-
вать озабоченность у целого ряда развивающихся 
стран. Именно поэтому я хотел бы приветствовать 
все заслуживающие высокой оценки инициативы, 
направленные на смягчение его последствий для 
экономики данных стран. 

 Урегулирование разразившегося в последнее 
время продовольственного кризиса, негативные по-
следствия которого ощущаются в целом ряде стран, 
требует от международного сообщества перейти от 
обещаний к совместным действиям, основанным на 
конкретных инновационных и мужественных ша-

гах, которые в сложившейся ситуации призваны, 
прежде всего, дать надежду и обеспечить единый 
подход к этой глобальной проблеме. 

 В связи с этим я приветствую создание Гене-
ральным секретарем Целевой группы высокого 
уровня по проблеме глобального кризиса в области 
продовольственной безопасности и предпринимае-
мые развивающимися странами усилия по оказанию 
помощи тем из их граждан, которые особенно серь-
езно пострадали от этого продовольственного кри-
зиса. 

 Наша страна также приветствует осуществ-
ляемый Конференцией Организации Объединенных 
Наций по торговле и развитию проект создания 
центров передового опыта, который направлен на 
укрепление сотрудничества в области научных ис-
следований в сельскохозяйственной сфере по линии 
Юг-Юг. С учетом этого президент Лоран Гбагбо ре-
комендует создать основанный на принципах соли-
дарности механизм, с помощью которого страны-
экспортеры могли бы предоставлять продовольст-
вие странам-импортерам, а также учредить при Ор-
ганизации Объединенных Наций продовольствен-
ный стабилизационный фонд. 

 Энергетический кризис ощущается по всему 
миру, и, помимо негативных последствий, он вновь 
продемонстрировал хрупкость экономической сис-
темы значительного числа стран. Хотя биотопливо 
и представляет собой реальную альтернативу иско-
паемым видам топлива, запасы которого, к несча-
стью, подходят к концу, мы должны сделать все для 
того, чтобы его производство не нанесло ущерб 
сельскому хозяйству, чья главная задача заключает-
ся в обеспечении человечества продовольствием. 
Именно поэтому, в интересах нынешнего и будуще-
го поколений мы предлагаем внимательно и основа-
тельно обдумать вопрос о разработке и внедрении 
новых возобновляемых источников энергии. 

 Что касается всех кризисных ситуаций и труд-
ностей, с которыми пришлось столкнуться челове-
честву, то сегодня международному сообществу 
следует особенно активно стремиться к тому, чтобы 
трансформировать идею солидарности и сотрудни-
чества, закрепленную в Уставе Организации Объе-
диненных Наций, в конкретные действия, призван-
ные восстановить доверие к нашей Организации. 
Прежде всего подобная солидарность должна найти 
отражение в выполнении промышленно развитыми 
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странами взятых ими на себя обязательств о выде-
лении не менее 0,7 процента от их валового нацио-
нального продукта на нужды официальной помощи 
в целях развития. 

 В связи с этим я приветствую все инициативы, 
направленные на оказание помощи развивающимся 
странам в целом и африканским странам в частно-
сти в деле преодоления текущей экономической си-
туации. Добросовестное претворение в жизнь идей 
Нового партнерства в интересах развития Африки, 
основная цель которого заключается в борьбе с ни-
щетой, представляет собой лишь часть такого под-
хода. Наша делегация обращается к международно-
му сообществу с полным надежды призывом изы-
скивать решения нынешних проблем в рамках более 
демократичной Организации Объединенных Наций, 
реагирующей на нужды каждого ее члена. 

 Председатель (говорит по-испански): Слово 
предоставляется государственному секретарю Кыр-
гызстана Его Превосходительству г-ну Нур Уулу 
Досболу.  

 Г-н Досбол (Кыргызстан): Г-н Председатель, 
прежде всего я хотел бы поздравить Вас в связи с 
Вашим избранием на пост Председателя Генераль-
ной Ассамблеи Организации Объединенных Наций 
и пожелать больших успехов в работе нынешней 
шестьдесят третьей сессии Генеральной Ассамблеи 
под Вашим руководством. Я хотел бы выразить глу-
бокую признательность г-ну Срджяну Кериму за 
успешное руководство работой предыдущей сессии 
Генеральной Ассамблеи. 

 Сегодня все более важно видеть роль Органи-
зации Объединенных Наций в качестве универсаль-
ного международного форума, способного внести 
важный вклад в дело укрепления международного 
мира и безопасности. Завершившаяся встреча высо-
кого уровня по вопросам развития Африки и засе-
дание на высоком уровне, посвященное целям в об-
ласти развития, сформулированным в Декларации 
тысячелетия (ЦРДТ), дают основание полагать, что 
совместными усилиями могут быть найдены адек-
ватные существующим кризисным явлениям меры и 
что нынешняя сессия Генеральной Ассамблеи явит-
ся дополнительным вкладом в достижение ЦРДТ. 

 В сегодняшних условиях, когда происходят 
стремительные изменения во всем мире, все более 
важным представляется повышение роли Организа-
ции Объединенных Наций и эффективности ее ра-

боты. Для дальнейшего укрепления авторитета и 
потенциала Организации Объединенных Наций в 
нынешних условиях необходимо продолжать ре-
формирование всей системы Организации Объеди-
ненных Наций таким образом, чтобы она могла 
прежде всего выступать гарантом международного 
мира и безопасности и также гибко и эффективно 
реагировать на существующие проблемы. 

 Наиболее важным для нас в деле сохранения 
международного правопорядка и спокойствия пред-
ставляется вопрос укрепления Совета Безопасно-
сти. Выступая за расширение членского состава 
Совета Безопасности и совершенствование его ме-
тодов работы, Кыргызская Республика считает, что 
реформа Совета Безопасности должна базироваться 
на принципах универсальности, эффективности и 
справедливого географического представительства.  

 Со своей стороны, Кыргызская Республика бу-
дет продолжать вносить свой посильный вклад в 
дело поддержания мира и безопасности. В связи с 
этим хотел бы подтвердить, что наша страна впер-
вые выдвинула свою кандидатуру на место одного 
из непостоянных членов Совета Безопасности на 
период 2012–2013 годов. Осознавая всю полноту 
ответственности членства в этом ключевом органе 
Организации Объединенных Наций, Кыргызская 
Республика приложит все усилия для решения гло-
бальных проблем. 

 Происходящие стремительные изменения в 
мире не обошли стороной и Кыргызскую Республи-
ку. Такие вызовы, как изменение климата, продо-
вольственный и энергетический кризисы, выдвину-
ли на первый план чрезвычайную важность коллек-
тивных действий, как на глобальном, так и на ре-
гиональном уровне. В этих условиях, безусловно, 
возрастает роль Организации Объединенных Наций 
и других региональных организаций в консолида-
ции усилий по выработке эффективных механизмов 
предотвращения вызовов и угроз и противостояния 
им. 

 Как известно, зоной формирования водных ре-
сурсов в Центральной Азии являются высокогорные 
ледники и снежные равнины на территории Кыр-
гызстана. Однако в начале этого года мы уже на де-
ле столкнулись с последствиями потепления и ма-
ловодным периодом, которые негативно отразились 
на поставках электроэнергии на внутренний и 
внешний рынки. Экологическая ситуация также 
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усугубляется тем, что в последние годы в Респуб-
лике землетрясения, оползни и паводки стали при-
обретать регулярный характер, а в таких условиях 
существование на территории страны значительно-
го числа хранилищ с радиоактивными отходами 
представляет серьезную угрозу не только нацио-
нальной, но и региональной безопасности.  

 Как показывает международный опыт, мир и 
безопасность не могут поддерживаться без создания 
элементарных условий, необходимых для достойно-
го существования. Для того чтобы одновременно 
достичь целей в области безопасности и развития, 
международное сообщество должно проводить бо-
лее сбалансированную политику. Особое внимание 
должно постоянно уделяться вопросам обеспечения 
социально ориентированного правопорядка. 

 С этой высокой трибуны хотел бы поблагода-
рить все государства — члены Организации Объе-
диненных Наций за единодушную поддержку ини-
циативы президента Кыргызской Республики Кур-
манбека Бакиева о провозглашении 20 февраля Все-
мирным днем социальной справедливости. Прове-
дение политики социальной справедливости на-
правлено на устойчивое развитие человеческого по-
тенциала, активизацию взаимодействия государств 
в целях ликвидации нищеты, достижения гендерно-
го баланса, а также решения миграционных вопро-
сов. 

 Мы признательны государствам — членам Ор-
ганизации Объединенных Наций за поддержку ре-
золюции 62/196 об устойчивом развитии горных 
районов, принятой на предыдущей сессии Гене-
ральной Ассамблеи, согласно которой в октябре 
2009 года в  Бишкеке планируется провести второй 
горный саммит с целью подведения итогов деятель-
ности международного сообщества в области обес-
печения устойчивого развития горных районов. 
Пользуясь случаем, хотел бы повторить наше при-
глашение заинтересованным странам принять уча-
стие в данном международном форуме и выразить 
надежду на то, что члены Генеральной Ассамблеи 
обеспечат активную поддержку данной инициативы 
международного сообщества.  

 Хотел бы остановиться на нескольких вопро-
сах, которые находятся в центре внимания делега-
ции Кыргызской Республики. К большому сожале-
нию, на территории Кыргызской Республики все 
еще остаются хранилища с радиоактивными отхо-

дами. Их надлежащее содержание и предотвраще-
ние потенциальной экологической региональной 
катастрофы является одним из главных вопросов 
повестки дня. Мы благодарны Программе развития 
Организации Объединенных Наций, которая обра-
тила серьезное внимание на необходимость реше-
ния этой проблемы. Я уверен, что в ходе междуна-
родного форума по решению проблемы урановых 
хвостохранилищ осенью этого года в городе Бишке-
ке международное сообщество при координирую-
щей роли Организации Объединенных Наций пред-
примет действенные меры, включая предоставление 
финансовой и технической помощи на цели обеспе-
чения их безопасности. 

 Мы также выражаем твердую поддержку идее 
создания зоны, свободной от ядерного оружия, в 
Центральной Азии. Поскольку это будет способст-
вовать укреплению глобальной и региональной 
безопасности, мы надеемся в этой связи, что меж-
дународное сообщество обеспечит широкую под-
держку соответствующего проекта резолюции на 
нынешней сессии Генеральной Ассамблеи. 

 В заключение я хотел бы отметить, что меж-
дународное сообщество переживает сложный пери-
од. Государства-члены должны вновь подтвердить 
свою готовность добиваться практического решения 
самых насущных проблем нашей современности. 
Международное сообщество справедливо ожидает 
от всех нас выработки действенных мер по укреп-
лению Организации Объединенных Наций с целью 
нахождения путей решения задач нового тысячеле-
тия. Поэтому мы должны приложить максимум сил 
для того, чтобы нынешняя сессия Генеральной Ас-
самблеи осталась у нас в памяти как сессия рефор-
мы. 

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
я предоставляю слово главе делегации Социалисти-
ческой Народной Ливийской Арабской Джамахирии 
Его Превосходительству г-ну Джадаллаху Азузу 
ат-Тальхи. 

 Г-н ат-Тальхи (Ливийская Арабская Джама-
хирия) (говорит по-арабски): Прежде всего, по-
звольте мне, сэр, от имени моей страны поздравить 
Вас с избранием на пост Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее шестьдесят третьей сессии. Мы 
уверены, что, благодаря Вашему опыту и мудрости, 
наша работа увенчается успехом и позволит нам 
добиться дальнейших успехов в решении многих 
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важных вопросов, стоящих на повестке дня Гене-
ральной Ассамблеи.  

 Кроме того, я хотел бы выразить свою призна-
тельность Вашему предшественнику г-ну Срджяну 
Кериму за усилия на посту Председателя Генераль-
ной Ассамблеи на ее предыдущей сессии. Мы также 
хотели бы поблагодарить Генерального секретаря 
Пан Ги Муна за настойчивые усилия по выполне-
нию резолюций Организации Объединенных Наций 
и достижению целей Устава.  

 Человечество сталкивается со многими про-
блемами и серьезными вызовами, которые, сколь бы 
опасны они ни были, невозможно решить и преодо-
леть в отсутствие необходимой политической воли 
и совместных усилий. Моя страна признает, что 
мир, безопасность и стабильность лежат в основе 
прогресса и развития, особенно в Африке. Поэтому 
мы прилагаем все усилия для урегулирования кон-
фликтов в Африке, например в Чаде, Центрально-
африканской Республике и Судане. Как и другие 
африканские страны, моя страна, в соответствии с 
резолюциями Совета мира и безопасности Афри-
канского союза, также внесла свой вклад в прекра-
щение повстанческого движения на острове Анжу-
ан, принадлежащем Союзу Коморских Островов. 

 Вопрос о реформе Организации Объединен-
ных Наций остается первоочередным для междуна-
родного сообщества. Действительно, реформа стала 
необходимостью, продиктованной нынешней дина-
микой развития международных отношений. Одна-
ко, несмотря на то, что мы высоко ценим деятель-
ность Рабочей группы открытого состава по вопро-
сам реформы Совета Безопасности под руково-
дством Председателя предыдущей сессии Гене-
ральной Ассамблеи, мы полагаем, что этот процесс 
протекает крайне медленно в силу глубоких проти-
воречий между различными группами. Тем не ме-
нее мы приветствуем достигнутый в конце шесть-
десят второй сессии (решение 62/557) консенсус в 
отношении рекомендаций Рабочей группы открыто-
го состава. Однако мы считаем, что подлинная ре-
форма Организации Объединенных Наций должна 
наделять правом принятия решений Генеральную 
Ассамблею, которая является мировым парламен-
том, преобразовав Совет Безопасности в админист-
ративный орган по выполнению решений Ассамб-
леи. Добившись этого, мы сможем преодолеть пре-
пятствие, связанное с правом вето, которое позво-
лило сконцентрировать полномочия по принятию 

международных решений в руках пяти постоянных 
членов Совета.  

 Поэтому моя страна призывает к проведению в 
какой-нибудь европейской стране совещания Гене-
ральной Ассамблеи высокого уровня по вопросу о 
реформе Организации Объединенных Наций, в ко-
тором могли бы принять участие все мировые лиде-
ры. В этой связи мы хотели бы подчеркнуть, что 
африканский континент, который не представлен в 
Совете Безопасности ни одним постоянным членом, 
хотя на Африку приходится более четверти всех го-
сударств — членов Организации Объединенных 
Наций, заслуживает того, чтобы быть в числе по-
стоянных членов наравне с другими географиче-
скими регионами. Это место должно быть предос-
тавлено Африканскому Союзу, а не какому-либо его 
отдельному члену.  

 Мы прошли середину того пути, который при-
ближает нас к дате осуществления целей Деклара-
ции тысячелетия. Мы выражаем обеспокоенность в 
связи с неспособностью многих развивающихся и 
наименее развитых стран, особенно в Африке, дос-
тичь этих целей. Мы подтверждаем, что настоя-
тельно необходимо добиться выполнения междуна-
родным сообществом обязательств по оказанию по-
мощи в области развития, решения проблем, свя-
занных с международной торговой системой, с по-
вышением эффективности Всемирной торговой ор-
ганизации и содействием в предоставлении членст-
ва в ней развивающимся странам.  

 В этой связи мы приветствовали проведение 
22 сентября 2008 года пленарного совещания Гене-
ральной Ассамблеи высокого уровня, рассматри-
вавшего потребности Африки в области развития. 
Мы поддерживаем политическую декларацию, при-
нятую на этом совещании (резолюция 63/1). Мы 
также приветствовали проведение 25 сентября 
2008 года мероприятия высокого уровня, касающе-
гося целей Декларации тысячелетия. Более того, мы 
ожидаем последующей Международной конферен-
ции по финансированию развития для обзора осу-
ществления Монтеррейского консенсуса, которая 
должна пройти в Дохе, и надеемся, что на ней будут 
достигнуты желаемые цели.  

 В этой связи моя страна внесла свой вклад в 
достижение целей Декларации тысячелетия, пред-
ложив построить «дорогу Каддафи», которая прой-
дет через пустыню и соединит северную часть аф-
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риканского континента с его западными и южными 
районами. Она станет важной артерией, которая бу-
дет способствовать росту торговли между странами 
континента.  

 Коррупция, взяточничество, отмывание денег 
и контрабандные переводы денежных средств из 
незаконных источников относятся к числу главных 
причин, препятствующих развитию и достижению 
целей Декларации тысячелетия в развивающихся 
странах, прежде всего в Африке. Развивающиеся 
страны несут огромный ущерб из-за контрабандных 
трансграничных переводов денежных средств, в ре-
зультате чего деньги оседают на счетах иностран-
ных банков, лишая тем самым эти страны возмож-
ности использовать их. Как подчеркивала в своих 
решениях Генеральная Ассамблея необходимо до-
биться возвращения таких денежных средств в 
страны происхождения. Кроме того, я должен отме-
тить, что существуют налоговые убежища, которые 
всегда были тесно связаны с банковской конфиден-
циальностью, притом до такой степени, что они 
стали известны как центры уголовного отмывания 
денег, размещения украденных денежных средств и 
награбленных богатств.  

 Больше нельзя молчать об этих налоговых убе-
жищах, в финансовых учреждениях которых хра-
нятся деньги, полученные в результате коррупции и 
преступлений. Эти средства нередко используются 
террористическими группировками и преступными 
бандами, деятельность которых угрожает безопас-
ности и стабильности государств.  

 Моя страна одной из первых указала на продо-
вольственный кризис. Конференция высокого уров-
ня по продовольственной безопасности, которая 
прошла в Риме в июне этого года, стала ответной 
реакцией мировых лидеров на продовольственный 
кризис и беспрецедентный рост цен на продоволь-
ствие, основные товары и энергоресурсы. В этой 
связи я хотел бы поблагодарить Генерального сек-
ретаря Организации Объединенных Наций и Гене-
рального директора Продовольственной и сельско-
хозяйственной организации Объединенных Наций 
за их усилия в этой области.  

 В целях решения данной проблемы моя страна 
разработала ряд проектов и программ в области 
развития, направленных на достижение продоволь-
ственной безопасности путем активного инвестиро-
вания в сельскохозяйственный сектор и оказания 

поддержки фермерам. Что касается Африки, то моя 
страна выделила 5 млрд. долл. США на финансиро-
вание нескольких проектов в сфере развития, при-
званных содействовать продовольственной безо-
пасности ряда африканских стран сахело-
сахарского региона. Мы также продолжаем финан-
сирование еще семи проектов в африканских стра-
нах. 

 Продовольственный кризис вызывает личную 
озабоченность у нашего брата и лидера революции 
Муамара Каддафи, который в июне этого года на 
десятом саммите Сообщества сахело-сахарских го-
сударств, проходившем в Бенине, выступил с ини-
циативой по обеспечению населения продовольст-
вием и смягчению последствий продовольственного 
кризиса в Африке. Эта инициатива предусматривает 
создание механизма самообеспечения и использо-
вание современного оборудования и технологий для 
улучшения состояния земель и обработки обшир-
ных районов Африки с помощью проведения «зеле-
ной» кампании. Кампания позволит сахело-
сахарским государствам освоить огромные площа-
ди, обрабатывая их механизированным способом 
вместо традиционных методов хозяйствования.  

 Развитые страны могут помочь Африке найти 
решение продовольственному кризису на континен-
те, наращивая помощь в развитии сельского хозяй-
ства и объем инвестиций для таких проектов, как 
гидроэлектростанции и проекты в области развития 
в районах Озер — например, в районе озера Чад. 
Такие инвестиции будут существенно способство-
вать развитию сельского хозяйства на Африканском 
континенте.  

 Изменение климата и его негативные послед-
ствия затруднят усилия в области развития во мно-
гих развивающихся странах и поставят под угрозу 
уже достигнутый на этом направлении прогресс. 
Ливия находится в числе тех государств, которых 
уже коснулось изменение климата, поскольку гео-
графически она расположена в регионе с засушли-
вым/полузасушливым климатом, и подавляющую 
часть ее территории занимает пустыня. Ливия так-
же страдает от опустынивания и нехватки воды. 
Ливия прилагает неустанные усилия для решения 
этих проблем, в том числе в рамках сети по реали-
зации проекта по созданию искусственной реки, 
призванного решить проблемы опустынивания и за-
сухи.  
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 Борьба с изменением климата требует эффек-
тивных и хорошо скоординированных международ-
ных усилий, основанных на принципе общей, но 
дифференцированной ответственности, что было 
согласовано на Конференции в Рио-де-Жанейро. 
Исходя из этого мы призываем к активизации уси-
лий в целях достижения всеобъемлющего междуна-
родного соглашения по борьбе с коренными причи-
нами изменения климата, предусматривающего 
также меры по адаптации для развивающихся 
стран. 

 Мы верим в цели Устава Организации Объе-
диненных Наций, в котором содержится призыв к 
построению мира, где будут преобладать мир и 
безопасность. Важным фактором в деле укрепления 
доверия и содействия миру во всем мире, стабиль-
ности и безопасности является ликвидация оружия 
массового уничтожения. Наша страна добровольно 
отказалась от всех своих программ по разработке 
запрещенного на международном уровне оружия 
массового уничтожения, оговорив право использо-
вать ядерную энергию в мирных целях. Однако мы 
решительно возражаем против применения двой-
ных стандартов в отношении проблемы ядерного 
нераспространения. Мы осуждаем любую дискри-
минацию, проявляемую одним государством по от-
ношению к другому, и в этом контексте призываем 
к созданию на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
всех видов оружия массового уничтожения. 

 Необходимо пересмотреть Оттавскую конвен-
цию о противопехотных минах с целью отразить в 
ней интересы многих стран, в частности включить в 
нее требование, согласно которому государства, ус-
танавливающие противопехотные мины, должны 
будут их извлекать и возмещать причиненный 
ущерб, в том числе оказывать медицинскую помощь 
и предоставлять компенсацию пострадавшим и уст-
ранять ущерб, нанесенный окружающей среде. 

 Беспокойство всех членов международного 
сообщества по-прежнему вызывает терроризм. Не-
смотря на все меры по борьбе с терроризмом, при-
нятые в рамках международного сотрудничества 
под эгидой Организации Объединенных Наций, эта 
проблема по-прежнему представляет угрозу для 
международного сообщества и создает препятствия 
на пути развития, обеспечения безопасности и ста-
бильности во многих районах мира. 

 В целях искоренения этого явления необходи-
мо принять конкретное определение терроризма. 
Терроризм нельзя путать с законным правом наро-
дов на сопротивление иностранной оккупации и их 
правом на свободу, независимость и самоопределе-
ние. Кроме того, ассоциирование терроризма с ка-
кой-либо конкретной религией, национальностью 
или культурой неизбежно ведет к разжиганию кон-
фликта между цивилизациями, религиями и культу-
рами. Такая ситуация неприемлема и несовместима 
с целью международных отношений, основанных 
на взаимном уважении среди государств, культур и 
правительственных режимов. В этом отношении мы 
хотели бы отметить, что политика и практика ино-
странной оккупации, сопровождающейся наруше-
ниями прав человека, гарантированных всеми меж-
дународно-правовыми документами, представляют 
собой одну из наихудших форм терроризма в нашем 
современном мире. 

 В принятой в 1951 году Конвенции Организа-
ции Объединенных Наций о статусе беженцев со-
держится идеальное определение статуса беженца, 
дополняющее определение, данное во Всеобщей 
декларации прав человека 1948 года. В этой связи 
вызывает сожаление тот факт, что некоторые госу-
дарства используют это понятие для прикрытия 
своих намерений по отношению к другим государ-
ствам. Под предлогом формирования демократии и 
обеспечения соблюдения прав человека, что являет-
ся благородной целью, эти страны открыли дверь 
политического убежища для всех ищущих убежище, 
в том числе для воров, контрабандистов, расхи-
щающих богатства их стран, лиц, бегущих от су-
дебного преследования, а также для террористов, 
позволяя им продолжать свою подрывную деятель-
ность против стран своего происхождения. Наша 
страна полагает безотлагательно необходимым раз-
работать международные критерии и контрольные 
механизмы, регулирующие вопросы предоставле-
ния политического убежища, и тщательно соблю-
дать при этом права человека. Мы также считаем, 
что такие критерии и контрольные механизмы мо-
гут стать полезным вкладом в дело борьбы с кор-
рупцией и терроризмом, способствуя укреплению 
демократии и предотвращению вооруженных кон-
фликтов. 

 Палестинский народ по-прежнему страдает от 
израильской оккупации, длящейся уже более шес-
тидесяти лет, в ходе которой палестинский народ 
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подвергается наихудшим формам оккупации и раз-
рушений, мишенями которых становятся мирные 
граждане. Достижение мира и стабильности в ре-
гионе осложняется несправедливой осадой изра-
ильскими оккупационными силами 1,5 миллиона 
палестинцев в секторе Газа и продолжением строи-
тельства поселений на оккупированной палестин-
ской территории и намеренное нарушение принци-
пов международного гуманитарного права и прав 
человека, сопровождающихся разрушением домов, 
конфискацией земли, вынужденным переселением 
людей и увеличением количества арестов. 

 Мира и стабильности в регионе действительно 
можно добиться лишь при условии возвращения 
всех палестинских беженцев на родину и создания 
демократического государства на палестинской 
земле, на которой и арабы, и евреи могли бы жить, 
пользуясь всеми своими правами и выполняя все 
свои обязанности, — об этом говорит наш брат, Ру-
ководитель революции, в написанной им недавно 
книге.  

 Наша страна всегда подчеркивает, что всеобъ-
емлющий мир на Ближнем Востоке невозможен, 
пока Израиль не прекратит оккупировать сирийские 
Голаны и ливанские территории. В этом контексте 
мы вновь призываем международное сообщество 
потребовать от Израиля и заставить его вывести 
свои оккупационные силы со всех оккупированных 
арабских территорий и компенсировать нанесенный 
в результате оккупации ущерб ее законным вла-
дельцам. 

 Наша страна приветствует заметное улучше-
ние положения в области безопасности в Ираке и 
полагает, что стабильность в этой братской стране 
зависит от достижения подлинного национального 
примирения, в рамках которого были бы преодоле-
ны разногласия между сектами и религиями и, как 
следствие, выведены иностранные силы. 

 Мы выражаем свою глубокою обеспокоен-
ность в отношении положения в Сомали. Наша 
страна полагает, что международному сообществу 
следует в срочном порядке направить в координа-
ции с Африканским союзом силы в эту страну в це-
лях защиты мирных граждан и гуманитарных со-
трудников и содействия осуществлению Джибутий-
ского соглашения, чтобы положить конец длитель-
ным страданиям народа Сомали. 

 Председатель (говорит по-испански): Слово 
предоставляется главе делегации Республики Эква-
дор Ее Превосходительству г-же Марии Фернанде 
Эспиносе. 

 Г-жа Эспиноса (Эквадор) (говорит по-испан-
ски): Для меня великая честь обратиться к Ассамб-
лее от имени правительства гражданской револю-
ции и президента Эквадора Рафаэля Корреа Дельга-
до, а также народа Эквадора в эти противоречивые 
времена кризиса и надежды. 

 Позвольте мне передать Вам, г-н Председатель 
Ассамблеи и бывший министр иностранных дел 
Никарагуа отец Мигель д’Эското Брокман, братские 
поздравления народа и правительства Эквадора с 
избранием на этот важный пост. Мы согласны с Ва-
ми в том, что необходимо прежде всего стремиться 
к искоренению нищеты и уделять особое внимание 
актуальным проблемам, в частности изменению 
климата, энергетическому и продовольственному 
кризисам, правам человека, разоружению, правам 
женщин и детей, а также сохранению культурного и 
биологического разнообразия.  

 С окончанием «холодной войны» мы повери-
ли, и небезосновательно, что на смену противо-
стоянию между двумя образами жизни и двумя ве-
ликими державами придут усилия по разрешению 
наиболее острых экономических и социальных про-
блем планеты. С этой исторической даты прошло 
двадцать лет, и мы с обеспокоенностью отмечаем, 
что этот кризис углубился, что все труднее добиться 
социального согласия, что возникли новые угрозы 
безопасности и что участились случаи применения 
силы и возросло число конфликтов. 

 Моя страна убеждена, что укрепление много-
сторонней системы является императивом совре-
менного мира. Нет иных путей гарантировать мир и 
безопасность в мире, кроме как подтвердить наше 
политическое решение и обеспечить прогресс в ре-
форме системы Организации Объединенных Наций, 
в особенности Совета Безопасности. В этом году 
мы сделали значительный шаг в этом направлении, 
когда Генеральная Ассамблея приняла реше-
ние 62/557, определяющее общие рамки для про-
движения вперед в этих переговорах. Будем наде-
яться, что мы сможем добиться прогресса. 

 Дискуссия о необходимости увеличения член-
ского состава Совета Безопасности, демократиза-
ции Совета и обеспечения большей транспарентно-
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сти методов его работы, а также более широкого 
участия в его деятельности, несомненно, является 
одним из основных элементов процесса реформы. 
Однако в то же время не следует забывать, что еще 
одним центральным моментом, необходимым для 
восстановления роли Организации Объединенных 
Наций, является укрепление ее самого демократи-
ческого и представительного органа, а именно Ге-
неральной Ассамблеи. 

 Мы не должны также забывать, что процесс 
реформы не будет полным, если он не будет вклю-
чать в себя демократизацию тех организаций, кото-
рые входят в систему Организации Объединенных 
Наций. В XXI веке мы не можем продолжать рабо-
тать с системой, в которой большинство стран не 
имеют доступа к органам, ответственным за приня-
тие решений, из-за структур, деятельность которых 
ориентирована на особые обстоятельства, сущест-
вовавшие на момент создания этих органов. Мы 
должны в срочном порядке построить многосто-
роннюю систему, которая могла бы быстро и эф-
фективно реагировать на современные вызовы и ко-
торая признавала бы основополагающие принципы 
международного права, в частности принцип суве-
ренного равенства государств. Только при условии 
проведения тщательно продуманной реформы Ор-
ганизация Объединенных Наций сможет вернуть 
себе ту роль, которую она призвана играть в меж-
дународных делах. 

 Мы не можем понять, почему государства — 
члены этой Организации по-прежнему поддержи-
вают утверждение бюджетов на поддержание мира, 
исчисляемых в миллиардах долларов, и при этом 
высказывают серьезную обеспокоенность по поводу 
увеличения бюджетов на программы развития, осо-
бенно на такие чрезвычайно важные программы, 
как борьба с нищетой, ВИЧ/СПИДом, малярией и 
последствиями изменения климата. Наши граждане 
начинают спрашивать с нас отчет о тех средствах, 
которые мы ежегодно передаем этой Организации, 
и о результатах, которые мы получаем. Именно по-
этому мы считаем позитивным предложение, под-
черкнутое Председателем Генеральной Ассамблеи, 
о начале подлинно демократической и тщательно 
продуманной реформы этой Организации. 

 Деятельность в области развития и сокраще-
ния нищеты, а также усилия по надлежащему удов-
летворению потребностей миллионов людей, кото-
рые сегодня живут в условиях бедности, болезней и 

отчаяния, — это необходимое предварительное ус-
ловие для гарантирования мира и безопасности. 
Поэтому моя страна уделяет приоритетное внима-
ние социально-экономическим мерам, направлен-
ным на преодоление несправедливого распределе-
ния доходов и рабочих мест, а также на гарантиро-
вание права ее населения на здравоохранение, обра-
зование и социальную безопасность. Эти усилия 
должны сопровождаться решительной и эффектив-
ной поддержкой со стороны развитых стран за счет 
значительного увеличения официальной помощи в 
целях развития (ОПР); такое сотрудничество не 
может сопровождаться какими-либо условиями и 
должно дополнять национальные усилия, осущест-
вляемые на основе собственных программ разви-
тия. 

 Однако для достижения целей в области раз-
вития, сформулированных в Декларации тысячеле-
тия (ЦРДТ), многое еще предстоит сделать. Как мы 
уже говорили на ряде форумов, Эквадор считает, 
что ЦРДТ — это абсолютный минимум для выжи-
вания и что мы должны идти дальше этих целей. В 
нашей стране мы отказались от устаревшей кон-
цепции, основанной на рыночных индексах роста, и 
в настоящее время мы активно работаем и добива-
емся прекрасных результатов в области повышения 
качества жизни граждан Эквадора. Мы называем 
эту концепцию “buen vivir”, или «хорошая жизнь», 
что означает жизнь в условиях достоинства, в соот-
ветствии с нашими культурными ценностями и в 
гармонии с природой. 

 Эквадор и, не сомневаюсь, все развивающиеся 
страны надеются, что Дохинская конференция по 
финансированию развития принесет позитивные 
результаты для наших стран, в частности, обеспе-
чит доступ к внешним источникам финансирования 
развития, ослабление бремени обслуживания внеш-
ней задолженности, реформу международных фи-
нансовых институтов и эффективное увязывание 
официальной помощи в целях развития с нацио-
нальными стратегиями и программами, принимае-
мыми суверенными странами, наряду с решитель-
ной приверженностью стран-доноров выделению 
минимум 0,7 процента их валового внутреннего 
продукта (ВВП) на официальную помощь в целях 
развития. Страны со средним доходом заслуживают 
особого внимания, поскольку в них проживают бо-
лее 41 процента бедных людей на нашей планете. 
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 Организация Объединенных Наций должна 
активно поощрять сотрудничество Юг-Юг. Мы счи-
таем, что предстоящее в 2009 году проведение Ге-
неральной Ассамблеей конференции высокого 
уровня Организации Объединенных Наций по во-
просам сотрудничества Юг-Юг свидетельствует о 
той роли, которую наша Организация должна иг-
рать в этой области. Она станет прекрасной воз-
можностью укрепить и развить это важное сотруд-
ничество. 

 Столь же необходимо, чтобы вопросы соци-
ально-экономического развития занимали особое 
место в работе Организации Объединенных Наций. 
Без полного осуществления взятых обязательств и 
без должного учета наших потребностей на основе 
наших собственных программ развития мы не мо-
жем говорить о международном мире и безопасно-
сти. 

 Эквадор хотел бы подчеркнуть на данном эта-
пе ту большую роль, которую Группа 77 и Китая, а 
также Движение неприсоединения (ДН) должны 
играть в решении этих и других проблем. В ходе 
последней министерской встречи ДН, состоявшейся 
в Тегеране, Иран, в июле, мы подтвердили нашу 
убежденность в важности этого механизма полити-
ческого согласия для обеспечения того, чтобы инте-
ресы наших стран в полной мере принимались во 
внимание. 

 Эквадор также подчеркивает важную роль Ор-
ганизации Объединенных Наций в создании миро-
вого порядка на основе уважения международного 
права, норм и принципов, изложенных в Уставе, а 
также в поощрении и соблюдении прав человека и 
международного гуманитарного права. 

 Моя страна поддерживает принимаемые Орга-
низацией Объединенных Наций меры, направлен-
ные на решение таких серьезных проблем, с кото-
рыми мы сталкиваемся, как борьба с терроризмом, 
глобальная проблема наркотиков и борьба с транс-
национальной организованной преступностью. В 
этой связи мы приветствуем недавние позитивные 
результаты первого обзора хода осуществления 
Глобальной контртеррористической стратегии. Моя 
страна будет и впредь оказывать поддержку этим 
важным инициативам. 

 Эквадор также поддерживает переговоры, на-
правленные на принятие в конечном итоге юриди-
чески обязательной конвенции по терроризму. Од-

нако мы считаем, что с учетом огромной важности 
последствий этой проблемы такая конвенция долж-
на четко и недвусмысленно определять обязатель-
ства всех государств вести борьбу с терроризмом в 
рамках международного права, прав человека, меж-
дународного гуманитарного права, а также принци-
пов и норм, закрепленных в Уставе Организации 
Объединенных Наций. 

 Борьба с терроризмом не должна рассматри-
ваться некоторыми государствами как предлог для 
отказа от выполнения своих обязательств соблюдать 
такие основополагающие нормы международного 
права, как уважение суверенитета и территориаль-
ной целостности других государств и невмешатель-
ство в их внутренние дела. Нарушение прав челове-
ка лиц, обвиняемых в терроризме, которых подвер-
гают пыткам, держат в секретных военных тюрьмах 
и лишают основополагающего права на защиту, 
также является очень серьезным прецедентом. Ме-
ждународное сообщество должно осудить эту прак-
тику. Суверенитет, нерушимость территории, не-
применение силы и невмешательство во внутренние 
дела других государств — это единственная гаран-
тия для мирного сосуществования между народами 
мира. 

 Эквадор уделяет приоритетное внимание дей-
ствиям международного сообщества, направленным 
на то, чтобы государства добросовестно выполняли 
свои обязательства в сфере прав человека. Мы счи-
таем, что Совет по правам человека, который укре-
пляет свои позиции в качестве наилучшего меха-
низма соблюдения и защиты прав человека, сущест-
венно улучшил методы своей работы. Но все стра-
ны должны постараться отказаться от преследова-
ния в Совете своих политических целей, с тем что-
бы дать ему возможность эффективно справляться с 
задачами, ради которых он был создан. 

 Эквадор считает, что созданная Советом Сис-
тема универсальных периодических обзоров явля-
ется важным шагом в правильном направлении. По-
этому моя страна рада, что она стала второй стра-
ной в мире, представившей свой обзор в апреле 
2008 года. В этой связи мы подтвердили нашу не-
изменную приверженность уважению и защите прав 
человека. Мы смогли поделиться с международным 
сообществом значительным прогрессом, который 
был достигнут в осуществлении нашего националь-
ного плана в области прав человека, и мы добро-
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вольно взяли на себя дополнительные обязательст-
ва.  

 Принятие Декларации Организации Объеди-
ненных Наций о правах коренных народов стало ве-
ховым событием. Моя страна принимала активное 
участие в переговорах по этому важному докумен-
ту, и сейчас она привержена его осуществлению и 
дальнейшему развитию для того, чтобы содейство-
вать национальной политике, направленной на кон-
солидацию самобытности, культуры и эффективное 
осуществление политических, экономических и 
культурных прав коренного населения и нацио-
нальностей Эквадора. 

 Вопрос миграции имеет исключительное зна-
чение для моей страны. Поэтому правительство Эк-
вадора проводит всеобъемлющую иммиграционную 
политику, которая содержится в Национальном 
плане развития человеческого потенциала мигран-
тов, включающего в себя программы, проекты и 
действия, направленные на гарантирование защиты 
и применение всеобъемлющего подхода к вопросам 
миграции и положения мигрантов, независимо от 
их происхождения или административного статута 
на территории государства. 

 Свободное движение людей — это право, ко-
торое надо защищать, и я считаю, что ни одно 
представленное здесь правительство не возражает 
против этого. Однако регулирование такого движе-
ния должно осуществляться в строгом соответствии 
с принципами международного гуманитарного пра-
ва и правами человека мигрантов. Говоря слова пре-
зидента моей страны, Рафаэля Корреа Дельгадо, 
«нет бесправных людей, есть лишь практика, кото-
рая нарушает их права». В этой связи мы глубоко 
озабочены директивой о возвращении, обнародо-
ванной Европейским союзом. Мы считаем, что се-
годня как никогда наши страны должны объединить 
свои усилия, с тем чтобы потребовать эффективно-
го соблюдения обязанностей, вытекающих из меж-
дународных соглашений по правам человека и ми-
грации. И эмиграция, и возвращение должны быть 
актами свободного волеизъявления. 

 В новой конституции Эквадора содержится 
принцип универсального гражданства, свободного 
передвижения всех народов по Земле и постепенное 
прекращение действия концепции «иностранного 
происхождения» для того, чтобы радикально 
трансформировать неравноправные отношения ме-

жду странами, в особенности между Севером и 
Югом. Мы не должны забывать, что зачастую ми-
грация является прямым следствием экономических 
моделей на основе изоляции, при которых рынок, 
накопление богатства и эгоистичные цели маски-
руют реальные потребности людей. 

 Как я уже говорил, гуманизм и солидарность 
являются основополагающими принципами, лежа-
щими в основе деятельности правительства Эква-
дора. Именно поэтому 16 сентября этого года моя 
страна приняла политику, направленную на оказа-
ние всеобъемлющей помощи лицам, помещенным 
под защиту Эквадора. 

 Мы выполняем все наши национальные и ме-
ждународные обязанности в отношении тех, кто 
просит убежище, но нам нужно решительное со-
трудничество со стороны международного сообще-
ства. Мы не должны забывать о том, что в настоя-
щее время Эквадор является страной с самым 
большим числом людей, нуждающихся в междуна-
родной защите во всем западном полушарии. Со-
гласно исследованиям, проведенным Управлением 
Верховного комиссара Организации Объединенных 
Наций по делам беженцев, на территории Эквадора 
насчитывается примерно 200 000 колумбийских 
граждан, которым нужна международная защита. В 
настоящее время Эквадор осуществляет процесс 
расширенной регистрации, который пойдет на 
пользу тысячам колумбийских братьев и сестер, 
безотлагательно нуждающимся в международной 
защите.  

 Ввиду серьезного характера мирового продо-
вольственного кризиса наши страны должны все-
сторонне рассмотреть это явление, принимая во 
внимание все его аспекты. В этой связи Эквадор 
считает, что субсидии и другие вызывающие дисба-
лансы в области торговли факторы оказывают серь-
езное воздействие на сельскохозяйственные секто-
ры развивающих стран. По этой причине Эквадор 
твердо поддерживает предложение провести специ-
альную сессию по этому вопросу в ходе шестьдесят 
третьей сессии Генеральной Ассамблеи.   

 Кроме этого, Эквадор вынужден остановиться 
на нынешнем финансовом кризисе, который также 
заслуживает особого внимания нашей Организации. 
Кризис является еще одним свидетельством заката 
нашей нынешней экономической системы, которая 
делает приоритетом спекулятивный капитал по 
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сравнению с производительным капиталом, создает 
угрозу общему благу и перспективам развития 
большинства стран мира. Это кризис не какой-либо 
конкретной страны, а кризис всей системы капита-
лизма, который требует глубоких и всеобъемлющих 
решений.  

 Внешняя политика Эквадора отражает его 
твердую приверженность разоружению и нераспро-
странению оружия массового уничтожения. Эква-
дор не только придерживается международных до-
кументов в этой области, но и поддерживает и вы-
полняет все обязательства, вытекающие из этих до-
кументов с целью их эффективного осуществления. 
Мы озабочены тем фактом, что есть страны, кото-
рые, к сожалению, пока не придерживаются Дого-
вора о нераспространении ядерного оружия, в то 
время как другие, которые придерживаются его, не 
выполняют своих обязательств, в особенности в об-
ласти разоружения и в плане уничтожения своих 
арсеналов. В отношении этого стратегического во-
проса Эквадор с удовлетворением отмечает приня-
тие в Дублине Конвенции по кассетным боеприпа-
сам. Моя страна подпишет Конвенцию на церемо-
нии, которая пройдет в Осло 3 декабря 2008 года. 

 К другим вопросам, вызывающим серьезную 
озабоченность моей страны, относятся борьба с 
транснациональной организованной преступностью 
и ее последствиями, производством и незаконным 
оборотом наркотиков, коррупцией, производством и 
незаконным оборотом стрелкового оружия и легких 
вооружений, а также с торговлей людьми. Мы счи-
таем, что Организация Объединенных Наций пред-
приняла решительные шаги с целью решения этих 
вопросов, приняв международные конвенции, кото-
рые предусматривают возможности для развития 
сотрудничества между нашими странами в борьбе с 
этими бедствиями. Мы считаем, что надлежащее и 
равноправное международное сотрудничество име-
ет огромное значение. Такое сотрудничество, как я 
уже сказал, должно осуществляться с учетом по-
требностей нашей страны и в поддержку нацио-
нальной политики.  

 Эквадор убежден в том, что сильная и эффек-
тивная многосторонняя система является для мира 
единственным средством решения стоящих перед 
ним задач и прежде всего гарантией благополучия 
для народов и международного мира и безопасно-
сти. Поэтому мы должны заниматься преобразова-
нием Организации Объединенных Наций. 

 В заключение я с удовольствием объявляю о 
том, что Эквадор сделал шаг вперед в направлении 
укрепления нашей демократии. Вчера в Эквадоре 
была одобрена подавляющим большинством его на-
рода новая политическая конституция — новый со-
циальный пакт на основе трансформированных 
взаимоотношений между государством, экономикой 
и политикой, создав новую модель развития, на-
правленную на достижение благосостояния людей и 
гармонию с природой.  

 Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
я предоставляю слово руководителю делегации Да-
нии Его Превосходительству г-ну Карстену Стауру. 

 Г-н Стаур (Дания) (говорит по-английски): 
Мое правительство полностью согласно с замеча-
ниями Генерального секретаря, высказанными им 
на открытии этих прений. Мир находится сейчас на 
грани великого перехода. Проблемы, с которыми мы 
сталкиваемся, стали намного более сложными, и 
наши вызовы теснее связаны с сотрудничеством, 
чем с конфронтацией. Качество жизни в большин-
стве стран мира значительно улучшилось за по-
следние десятилетия, но вызовы остаются, прежде 
всего в Африке к югу от Сахары. Новые вызовы, 
такие как изменение климата, миграция, растущие 
цены на энергоносители и продукты питания, а 
также финансовая нестабильность, могли бы все 
без исключения потенциально породить глубокие 
конфликты и поляризацию. 

 Как заявил на прошлой неделе президент Сар-
кози в своем качестве представителя страны, пред-
седательствующий сейчас в Европейском союзе 
(ЕС), продолжение реформы Организации Объеди-
ненных Наций крайне важно для повышения спо-
собности Организации Объединенных Наций вы-
полнять свою ключевую миссию, сутью которой 
было и является решение проблем. Мы должны раз-
вивать прогресс, достигнутый на общесистемной 
конференции и в выполнении программы «Единст-
во действий». Что касается реформы Совета Безо-
пасности, то Дания приветствует соглашение по 
инициированию межправительственных перегово-
ров в ближайшем будущем. На выборах членов Со-
вета Безопасности в следующем месяце Исландия 
выступит кандидатом на членство, представляя все 
страны Северной Европы. Мы решительно поддер-
живаем кандидатуру Исландии. 
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 Что касается изменения климата, то Межпра-
вительственная группа по климатическим измене-
ниям обеспечила возможности для достижения ме-
ждународного консенсуса по вопросу о необходи-
мости осуществления действий. Этому консенсусу 
способствовало решительное руководство Гене-
рального секретаря, содействующего глобальным 
действиям по смягчению последствий глобального 
потепления с Организацией Объединенных Наций в 
центре. 

 Экономический рост и охрана окружающей 
среды полностью совместимы. Задача сейчас со-
стоит в том, чтобы создать основу для сокращения 
объема выбросов двуокиси углерода, жизненно важ-
ными элементами которой являются сокращение 
объема выбросов двуокиси углерода, повышение 
энергоэффективности, рост использования возоб-
новляемых источников энергии, использование сис-
тем улавливания и аккумулирования углерода и 
развитие глобального рынка углеродов. 

 Дания станет принимающей стороной Конфе-
ренции Организации Объединенных Наций по во-
просу об изменении климата в Копенгагене в 
2009 году. Ее целью является достижение соглаше-
ния о преемственности для Киотского протокола, с 
тем чтобы сделать его смелым и поистине глобаль-
ным документом. Динамика в пользу нового все-
объемлющего и смелого международного соглаше-
ния по вопросу об изменении климата нарастает с 
каждым днем.  

 За последние недели мы стали свидетелями 
новых жестоких и бессмысленных актов террориз-
ма.  

 Совершенное в Исламабаде 20 сентября пре-
ступное террористическое нападение на гостиницу 
«Мэрриотт» привело к гибели многих ни в чем не 
повинных людей, среди которых были в основном 
пакистанцы, а также один гражданин Дании. Это и 
другие нападения были совершены всего лишь не-
сколько недель спустя после того, как государст-
ва — члены Организации Объединенных Наций 
подтвердили свою приверженность Глобальной 
контртеррористической стратегии Организации 
Объединенных Наций. Мы должны отреагировать 
на эти чудовищные акты фанатиков проявлением 
еще большей решимости к укреплению междуна-
родного сотрудничества в этой области. Все органы 
Организации Объединенных Наций должны объе-

диниться в борьбе с терроризмом. Мы надеемся, 
что на нынешней сессии Генеральной Ассамблеи 
нам удастся, наконец, согласовать всеобъемлющую 
конвенцию о международном терроризме. Кроме 
того, мы должны сосредоточить свое внимание на 
осуществлении должного процесса и на санкциях, 
поскольку становится все более ясно, что отсутст-
вие надлежащего процесса негативно сказывается 
на эффективности системы санкций.  

 Шестьдесят лет спустя после принятия Все-
общей декларации прав человека по-прежнему со-
вершаются серьезные нарушения прав человека. 
Экстремисты пытаются спровоцировать столкнове-
ние цивилизаций, провоцируя недоверие и поляри-
зацию в отношениях между различными цивилиза-
циями, культурами и религиями. Перед Организа-
цией Объединенных Наций стоит важная задача по 
противодействию таким тенденциям и содействию 
универсальности прав человека. 

 Число вооруженных конфликтов последова-
тельно сокращается. Организация Объединенных 
Наций играет важную роль в содействии этой пози-
тивной тенденции. Однако в международной пове-
стке дня все еще остаются серьезные кровопролит-
ные и сложные конфликты. 

 Нам удалось добиться значительного прогрес-
са в Афганистане, но ситуация в плане безопасно-
сти в этой стране все еще остается сложной. Кор-
рупция и наркотики подрывают достигнутый про-
гресс и перспективы долгосрочного развития стра-
ны. Дания значительно расширила свое участие в 
санкционированной Организацией Объединенных 
Наций и руководимой НАТО миссии и удвоила объ-
ем своей помощи в целях развития для Афганиста-
на. Нам удалось достичь многого, но Организации 
Объединенных Наций надлежит играть намного бо-
лее активную роль в координации международных 
усилий. Отсутствие успеха в Афганистане повлечет 
за собой серьезные региональные последствия. 

 Что касается Африки, то развертывание сме-
шанной операции Африканского союза-Организа-
ции Объединенных Наций в Дарфуре откладывается 
вследствие ряда факторов, включая действия прави-
тельства Судана, которое не пытается воспрепятст-
вовать продолжающимся нападениям и убийствам 
мирных граждан. Виновные в совершенных в Дар-
фуре серьезных преступлениях должны быть при-
влечены к ответственности. Борьба с безнаказанно-
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стью является непременным предварительным ус-
ловием достижения устойчивого мира. В этой связи 
мы подчеркиваем необходимость выполнения резо-
люции 1593 (2005) Совета Безопасности и выража-
ем свою решительную поддержку Международному 
уголовному суду. 

 Что касается Зимбабве, то мы надеемся, что 
соглашение о разделении власти проложит путь к 
прочному миру, восстановлению демократии и вер-
ховенству права, что положит конец страданиям на-
рода этой страны. 

 В Сомали международное сообщество прила-
гает решительные усилия для улучшения плачевной 
ситуации на местах и перспектив долгосрочного 
политического решения. Такое бедствие, как пират-
ство, является одним из факторов, подрывающим 
стабильность в Сомали. В настоящее время флот 
Дании вместе с флотами других стран играет ак-
тивную роль в решении этой проблемы у берегов 
Сомали и в регионе в целом. Нам необходимо акти-
визировать совместные усилия по всем аспектам 
борьбы с пиратством, включая укрепление между-
народно-правовых рамок в отношении обращения с 
задержанными лицами. В рамках Копенгагенского 
процесса Дания играет ведущую роль в решении 
более масштабного вопроса об обращении с задер-
жанными в ходе вооруженных конфликтов. Мы счи-
таем, что мы уже извлекли ценный опыт, который 
может также быть применен по отношению к пи-
ратству. 

 Несмотря на продолжающееся насилие на 
Ближнем Востоке, эффективная региональная и 
международная дипломатия содействовала выходу 
из политического тупика в Ливане. Палестинцы и 
израильское правительство также добиваются про-
гресса. Мы настоятельно призываем стороны в 
ближневосточном конфликте выполнять свои обя-
занности по «дорожной карте» и урегулировать 
свои разногласия в соответствии с международны-
ми соглашениями и Арабской мирной инициативой. 
Я хотел бы также, пользуясь этой возможностью, 
решительно осудить недопустимые высказывания 
президента Ирана, призывающего к тому, чтобы 
стереть Израиль с лица земли. 

 Что касается Бирмы, то разбушевавшийся там 
в начале этого года циклон «Наргис» привел к гибе-
ли более 100 000 людей. Медленная и неадекватная 
реакция режима этой страны продемонстрировала 

его пренебрежительное отношение к благополучию 
своего собственного народа. Организация Объеди-
ненных Наций упорно работает над тем, чтобы на-
чать подлинный политический диалог между пра-
вительством и политической оппозицией, а также 
над тем, чтобы освободить всех политических за-
ключенных, включая Аунг Сан Су Чжи. Мы твердо 
поддерживаем эти усилия. 

 В августе вспыхнула война на юге Кавказа. 
Конфликт в Грузии не только драматично отозвался 
по всему этому региону, но и повлек за собой по-
следствия далеко за его пределами. Тем не менее не 
в последнюю очередь благодаря усилиям Европей-
ского союза и президента председательствующей в 
нем Франции международное сообщество смогло 
оказать конструктивное содействие на этот процесс. 
Теперь все стороны в конфликте должны выполнять 
условия, отраженные в соглашении из шести пунк-
тов и в Московском соглашении, а также действо-
вать в позитивном духе для достижения прочного 
урегулирования этого конфликта на мирной основе, 
уважая при этом независимость, суверенитет и тер-
риториальную целостность Грузии.  

 В этом году на Балканах появилась новая 
страна. Организация Объединенных Наций сыграла 
существенную роль в содействии развитию косов-
ского процесса и все еще присутствует в Косово в 
формате Миссии Организации Объединенных На-
ций по делам временной администрации в Косово 
(МООНК), внося существенный вклад наряду с ЕС 
в укрепление там  верховенства закона: наряду с 
вновь созданной Миссией Европейского союза в 
Косово в области верховенства закона (МОВЗ). Ре-
организацией МООНК Организация Объединенных 
Наций продемонстрировала значительный прагма-
тизм и готовность активно сотрудничать с ЕС. В 
конце этого года Организация Объединенных На-
ций должна передать функции, связанные с обеспе-
чением верховенства права, миссии ЕС, и мы при-
ветствуем такое развитие событий. 

 Добрые услуги Генерального секретаря, по-
средничество, усилия Организации Объединенных 
Наций по предотвращению конфликтов и ее миро-
творческие операции, в которых в настоящее время 
участвует 19 миссий и более 130 000 сотрудников, 
по-прежнему остаются основой усилий Организа-
ции Объединенных Наций в области поддержания 
мира и безопасности. Тем не менее нам необходимо 
укрепить потенциал системы Организации Объеди-
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ненных Наций, с тем чтобы помочь странам на ран-
них этапах восстановления после конфликтов, а 
также странам с весьма слабыми институтами, ко-
торые могут легко скатиться обратно к конфликту. 
Это означает наведение более крепких мостов от 
гуманитарной помощи, политики добрых услуг и 
миротворческих усилий к обеспечению скорейшего 
восстановления, миростроительства, реконструкции 
и оказания помощи на переходном этапе, направ-
ленной на осуществление устойчивого государст-
венного строительства и предотвращение того, что-
бы слабые государства скатились обратно в пучину 
конфликта и хаоса. Создание Комиссии по миро-
строительству и Фонда миростроительства явилось 
важным этапом в укреплении потенциала Органи-
зации и ее потенциала по наведению таких мостов, 
но пока это лишь начало. Необходимо приложить 
больше усилий по совершенствованию этого про-
цесса и мастерства, в том числе в части, касающей-
ся фондов и программ. 

 На Всемирном саммите 2005 года была одоб-
рена концепция ответственности за защиту. Нам 
следует продолжать развивать эту концепцию для 
обеспечения того, чтобы государства делали все 
возможное для защиты своих собственных граждан 
от геноцида, военных преступлений, этнических 
чисток и преступлений против человечности. Мы 
должны обсудить, что могут сделать международ-
ное сообщество и Организация Объединенных На-
ций для того, чтобы помочь государствам в выпол-
нении этих обязательств, а также рассмотреть 
имеющиеся у международного сообщества возмож-
ности в тех случаях, когда государства не могут 
обеспечить защиту своего населения. 

 На прошлой неделе впечатляющее число глав 
государств и правительств приняли участие в рабо-
те первого заседании высокого уровня, посвящен-
ного рассмотрению последующих мер по выполне-
нию целей в области развития, сформулированных 
в Декларации тысячелетия (ЦРДТ). К сожалению, 
мы еще не встали твердо на путь, ведущий к дос-
тижению этих целей, но мы не сидим сложа руки. 
Все мы должны приложить дополнительные уси-
лия, если мы действительно хотим добиться успеха, 
и нам следует правильно определить свои приори-
теты. Особый упор на расширении прав и возмож-
ностей женщин имеет огромное социальное, поли-
тическое и экономическое значение. Особый упор 
на гендерном факторе имеет жизненно важное зна-

чение для достижения всех ЦРДТ во всех областях. 
Обеспечение гендерного равенства является одним 
из основных прав человека, а также мудрой эконо-
мической политикой. В этой связи правительство 
Дании выступило с конкретным призывом к дейст-
виям по обеспечению гендерного равенства и рас-
ширению прав и возможностей женщин. 

 Другим важным фактором, который может по-
влиять на успех или привести к неудачам во всех 
странах, является государственное управление. По-
литическое руководство, демократические институ-
ты, верховенство закона и соблюдение прав челове-
ка и основных свобод являются необходимыми ус-
ловиями не только на национальном, но и на меж-
дународном уровне. Верховенство права на между-
народном уровне при сильном акценте на уважение 
основополагающих принципов международного 
права, соблюдении прав человека и борьбе с безна-
казанностью является ключевым фактором в под-
держании международного мира и стабильности. 
Свидетельства в подтверждение этого совершенно 
очевидны, и нам следует сосредоточить на этом 
свои усилия. 

 Не менее очевидны и свидетельства в другой 
области. Страны Африки к югу от Сахары намного 
отстают в процессе достижения ЦРДТ. В этой связи 
правительство Дании учредило международную ко-
миссию высокого уровня по вопросам эффективно-
го сотрудничества с Африкой в области развития. 
Цель этой комиссии, в составе которой работают 
руководители ряда африканских стран и должност-
ные лица Организации Объединенных Наций, со-
стоит в разработке творческих и конкретных реко-
мендаций на таких направлениях, как работа с мо-
лодежью, занятость и экономический рост. К маю 
2009 года эта комиссия представит свои идеи и кон-
кретные предложения о том, как африканские стра-
ны и международное сообщество могут справиться 
с угрожающими им вызовами до проведения в 
2010 году обзора осуществления ЦРДТ. 

 В заключение позвольте мне подтвердить 
взаимосвязь и взаимозависимость вопросов, о кото-
рых я говорил. Не может быть развития без безо-
пасности и прав человека, и наоборот. Необходимо 
добиваться прогресса во всех областях, если мы 
действительно намерены развиваться как глобаль-
ное сообщество. И мы должны продолжать рабо-
ту — в области обеспечения развития, мира и безо-
пасности, прав человека и во многих областях, 
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имеющих трансграничный характер. Однако этого 
можно добиться лишь на основе многостороннего 
сотрудничества на таких направлениях, как борьба 
с терроризмом, нераспространение, борьба с пан-
демиями и последствиями изменения климата. 
Многосторонний подход является единственным 
эффективным ответом на эти вызовы и риски, а 
также создает возможности для этого в нашем 
взаимосвязанном и глобализованном мире. Наша 
ответственность состоит в надлежащем оснащении 
Организации Объединенных Наций с целью пре-
одоления глобальных вызовов и создания глобаль-
ных возможностей. 
 

  Заседание закрывается в 13 ч. 10 м. 
 


